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ÚVOD
Zpočátku jsem neměl v úmyslu prozrazovat ani kde Esau Cairn je, ani tajemství, která ho obklopují. To, že jsem změnil názor způsobil samotný Cairn, když pocítil přirozenou potřebu předat svůj podivný příběh světu, jež ho odmítl a jehož obyvatelé ho nyní už nikdy nedosáhnou. Toto vyprávění je čistě jeho záležitostí. Jednu věc, na níž mám svůj podíl, však odmítám prozradit; nehodlám zveřejnit prostředky, kterými jsem dopravil Esau Cairna z jeho rodné Země na planetu v sluneční soustavě, o níž se nesnilo ani těm nejdivočejším astronomickým teoretikům. Nehodlám ani prozradit jakým způsobem jsem s ním dokázal navázat spojení, jen proto, abych uslyšel z jeho vlastních rtů, tajemně šeptajících napříč vesmírem, příběh, jež prožil.
Chtěl bych podotknout, že k tomu všemu došlo neplánovaně. Narazil jsem na Velké Tajemství čistě náhodou uprostřed vědeckého pokusu. Před nocí, kdy stíhaný Esau Cairn s rukama zbrocenýma lidskou krví našel cestu do mé ztemnělé observatoře, jsem nikdy nepomyslel na využití tohoto tajemství k nějakému praktickému účelu. Byla to náhoda, která ho ke mně zavedla, byl to slepý instinkt stíhaného nalézt skrýš, kde se dá.
Jakkoli okolnosti příchodu svědčily proti Esau Cairnovi, rozhodně a bez pochyb to nikdy nebyl zločinec. V tomto zvláštním případě nebyl nic než pouhý pěšák zkorumpovaného politického mechanismu. Tento mechanismus ho odstavil, když se snažil vybojovat si svou pozici a odmítl se mu dále přizpůsobovat. Jeho osudy mohly na první pohled dělat dojem, že jde o člověka s násilnickou a nezkrotnou povahou. Ve skutečnosti však dokazovaly jen zvláštnost jeho duše.
Věda konečně začíná chápat, kolik je pravdy v oblíbené frázi: „narozen v jiné době“. Určité povahy jsou naladěny na určitá období nebo epochy dějin. Tyto povahy, zrozené náhodou v době cizí jejich reakcím a citům, se jen obtížně adaptují na své okolí. Není to víc než další příklad nevyzpytatelnosti přírodních zákonů, které někdy vykolejí ze své dráhy díky jakémusi tření či poryvu a donutí tak jedince bojovat proti většině.
Mimo své století se narodilo mnoho mužů. Esau Cairn se narodil dokonce mimo svou epochu. Pro žádné slabomyslné ani primitivní příslušníky nízké třídy, i kdyby měli rozum dostatečně nad průměrem, nebylo v moderním věku místo. Nikdy jsem nepoznal muže s inteligencí tak málo vhodnou pro život v civilizaci založené na strojích. Povšimněte si, že o něm mluvím v minulém čase; Esau Cairn totiž žije pouze z hlediska vesmíru, z hlediska Země je mrtev, protože na ní už nikdy nespočine jeho noha.
Měl nepokojnou povahu, špatné sebeovládání a nesnášel cizí autoritu. V žádném případě nebyl rváč, ale zároveň odmítal vše, co považoval za sebemenší zasahování do svých práv. Jeho primitivní vášně, výbušnost a odvaha byly na této planetě nevídané. Celý život je zkoušel potlačit. Stejně tak musel krotit svou obrovskou sílu, protože by snadno mohl ublížit svým protivníkům. Zkrátka Esau Cairn byl vrtoch přírody – muž, jehož tělo i duše se klonily zpět k prapůvodu.
Narodil se na jihozápadě, ve starém hraničářském rodu. Pocházel z rasy, pro níž byl charakteristický sklon k násilí a jejíž tradicí byla válka, svár a boj mezi člověkem a přírodou. Horská krajina, kde trávil dětství v sobě tyto tradice nesla. Zápas – fyzický zápas – byl dechem jeho života. Bez boje nebyl silný a jistý. Jeho obdivuhodná fyzická konstituce vyžadovala, aby byla plně využita legální cestou v ringu nebo na fotbalovém hřišti. V roli fotbalového hráče nemohl obstát, protože jeho kariéra byla poznamenána řadou zmrzačených protihráčů, takže jej označili za příliš brutálního hráče, který bojuje víc proto, aby zranil své protivníky, než proto, aby vyhrál zápas. Byla to rána pod pás. Zranění byla pouze následkem toho, že jeho velká síla tak dalece převyšovala sílu protihráčů. Cairn nebyl velký netečný obr jako řada jiných silných mužů. Kypěl divokým životem a planoucí dynamickou energií. Hnán touhou po boji, zapomínal kontrolovat svou sílu a výsledkem byly zlomené údy a rozbité lebky soupeřů.
Byl to důvod pro to, aby se nespokojený a roztrpčený vytratil z kolejního života a vstoupil do profesionálního ringu. Znovu ho pronásledoval osud. Při tréninku, před jedním ze zápasů, velmi nešťastně zranil sparring partnera. Noviny se na tuto nehodu okamžitě vrhly a nafoukly ji do nadpřirozených rozměrů. Výsledkem bylo zrušení Cairnovy licence.
 
Zmatený, nespokojený a nepokojný Herkules tápal světem a hledal možnost vybít svou nesmírnou vitalitu, hřmotnou a spalující. Pátral pošetile po nějaké dostatečně divoké a vytrvalé formě života, která by uspokojila jeho tužby zrozené v mlhavých krvavých dnech, kdy svět byl ještě mladý.
Poslední vzplanutí slepé vášně ho vyhnalo navždy ze života, kterým se potuloval trochu jako cizinec. Byl to devítidenní div a noviny ho s křiklavými titulky využily. Byl to starý příběh – prohnilé městské zastupitelstvo, podvodný politik, který si vybral nic netušícího muže a použil ho jako hračku nebo jako loutku.
Nespokojený Cairn, vyčerpaný monotónností života stvořeného pro jiné, byl na čas ideální hračkou. Jenže nebyl ani zločinec ani hlupák. Pochopil jejich hru dříve než očekávali a pro ty, kdo ho dobře neznali, se stal překvapivě tvrdý.
Ale ani potom nemusel být výsledek tak drsný, kdyby muž, který použil a zničil Cairna, měl dostatek zdravého rozumu. Boss Blaine, zvyklý drtit muže svou nohou a vidět jak se hrbí a prosí o milost nechápal, že má co do činění s mužem, pro kterého Blainova moc a bohatství nic neznamená.
Je jasné, že Cairn železnou sebekontrolou zvládl první velký nápor, skutečnou ránu, jež dopadla z Blainovy strany a pouze ho vyburcovala. Tehdy poprvé v životě jeho divokost vzplanula naplno. Celý jeho pokřivený a potlačený život se vymrštil se zaťatou pěstí. Ta prorazila Blainovu lebku jako vaječnou skořápku a Blain se bez života zřítil na podlahu, vedle stolu, od kterého po léta vládl celému distriktu.
Cairn nebyl hlupák. I přes rudou mlhu vzteku, která mu zastřela zrak, pochopil, že nemá naději uniknout pomstě politické mašinérie kontrolující město. Z Blainova domu neutekl ze strachu. Bylo to prostě proto, že jeho primitivní instinkty objevily lepší místo, kde chtěl bojovat až do konce.
A byla to náhoda, která ho přivedla do mé observatoře. Chtěl rychle odejít, netoužil zaplést mne do svých problémů. Přesvědčil jsem ho, aby zůstal a vyprávěl mi svůj příběh. Dávno jsem očekával podobnou katastrofu. To, že se dokázal tak dlouho ovládat, prozrazovalo jeho pevný charakter. Měl srdce tak divoké a nezkrotné jako srdce zajatého lva.
Neměl žádný plán a chtěl se prostě jen někde opevnit a bojovat, dokud ho policie neprošpikuje olovem.
Nejdřív jsem s ním souhlasil a neviděl lepší řešení. Nebyl jsem tak naivní, abych si myslil, že má nějakou šanci před soudem při jednoznačnosti důkazů, které proti němu mohli předložit. Tehdy mne napadla myšlenka, tak fantastická a cizí, a přitom zároveň tak logická, že jsem mu ihned navrhl stát se mým společníkem. Prozradil jsem mu Velké Tajemství a předvedl jsem mu jeho možnosti.
Krátce – nabídl jsem mu šanci letět vesmírem místo jisté smrti, která ho tady čekala.
Souhlasil. Ve vesmíru není místo, které by mohlo uchovat lidský život. Ale já jsem nahlédl za lidskou vědu – mezi vesmíry a nad vesmíry. A vybral jsem jedinou planetu na níž lidská bytost mohla žít – divokou, primitivní a podivnou planetu, kterou jsem nazval Almuric.
Cairn pochopil rizika a nejistoty stejně dobře jako já. Neměl však vůbec strach – a vše bylo domluveno. Esau Cairn opustil rodnou planetu kvůli cizímu, zapadlému a podivnému světu plovoucímu daleko v kosmu.



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vyprávění Esau Cairna



I
Přechod byl rychlý a krátký. Mezi okamžikem, kdy jsem vstoupil do podivného stroje profesora Hildebranda a chvílí, kdy jsem se objevil vzpřímený v jasné sluneční záři, která zaplavovala širokou planinu, uběhl jen zlomek času. Nepochyboval jsem o tom, že jsem byl skutečně dopraven do jiného světa. Krajina nebyla natolik groteskní a fantastická, jak jsem si představoval, ale byla neoddiskutovatelně cizí všemu, co existovalo na Zemi.
Ale dříve než jsem si začal více všímat svého okolí, věnoval jsem se vlastní osobě a zjišťoval, zda jsem ten hrozný let přestál bez zranění. Zdálo se, že ano. Různé části mého těla fungovaly s obvyklou energií. Byl jsem však nahý. Hildebrand mi řekl, že neorganické látky transmutaci nevydrží. Jen chvějící se živá hmota může projít beze změn nepředstavitelnými propastmi, jež leží mezi planetami. Byl jsem vděčný, že jsem nepřistál ve světě ledu a sněhu. Planina se zdála být zalitá líným, jakoby létu podobným teplem. Žár slunce na mých holých ramenou byl příjemný.
Do všech stran se prostírala rozsáhlá rovina, hustě porostlá krátkou zelenou trávou. Ve větší dálce tráva dosahovala větší výšky a skrze ni jsem zahlédl lesk vody. Na více místech planiny se to opakovalo a já sledoval vlnitou trasu několika řek zjevně nevelké šíře. Poblíž řek se trávou pohybovaly černé body, ale nemohl jsem určit, o co jde. Nicméně bylo úplně jasné, že mne osud neuvrhl na neobydlenou planetu, i když jsem zatím nemohl posoudit, jací jsou její obyvatelé. Moje představivost zalidňovala okolí postavami ze zlých snů.
Je to hrozivý pocit, být náhle vytržen z rodného světa a vržen do světa nového, podivného a cizího. Říci, že mě nepolekaly mé vyhlídky, že jsem nebyl vyděšený a rozechvělý tušenou nenávistí čišící z poklidného ticha mého okolí, by bylo pokrytectví. Já, který jsem neznal strach, jsem se změnil v masu chvějících se ustrašených nervů, jež se lekají vlastního stínu. Zachvátila mě úplná bezradnost a má pevná konstrukce a silné svaly se zdály křehké a slabé jako u tělíčka dítěte. Jak jsem se mohl postavit k zápasu s neznámým světem? Nejraději bych se byl okamžitě vrátil na Zemi pod šibenici, která na mě čekala, než stát tváří v tvář bezejmenným hrůzám, kterými mi představivost, zalidňovala nově získaný svět. Brzy jsem se ale měl poučit, že svaly, kterými jsem tak pohrdal, jsou schopné vytáhnout mě z větších nebezpečí, než jsem myslel.
 
Slabý zvuk za mnou mne přiměl, abych se otočil. Ohromeně jsem zíral na prvního obyvatele Almuricu, kterého jsem potkal. Tento pohled, hrůzyplný a nebezpečný, mi vyháněl krev z cév a vracel zpět něco z mizející odvahy. To, co je materiální a hmatatelné, i když je to hrozivé, nemůže být nikdy tak strašné jako neznámé.
Na první pohled jsem myslel, že to, co stojí přede mnou, je gorila. Za několik okamžiku jsem však pochopil, že je to člověk, ale takový, jakého jsem já ani žádný jiný pozemšťan nikdy neviděl.
Nebyl o mnoho vyšší než já, ale širší a těžší, s velmi širokými rameny a svalnatými údy. Byl oblečen do bederní roušky z jakéhosi materiálu podobného hedvábí opásané širokým pásem. Na něm se houpal dlouhý nůž v kožené pochvě. Na nohou měl vysoko zavázané sandály. Tyto detaily jsem zjistil na první pohled, s očima fascinovaně upřenýma na jeho tvář.
Takovou tvář je obtížné si představit nebo popsat. Hlava pevně seděla mezi svalnatými rameny, na krku tak krátkém, že ho bylo stěží vidět. Čelist byla hranatá a silná, a protože se široké rty křivily v úšklebku, viděl jsem dravé bělostné zuby. Krátký štětinatý vous skrýval těžkou čelist. Horní ret zdobily divoké vzhůru zakroucené kníry. Nos připomínal nosy pralidí s širokými klenutými nozdrami. Oči byly malé, podlité krví a ledově šedé. Od huňatého černého obočí se čelo, nízké a šikmé, svažovalo zpět do spleti drsných hustých vlasů. Uši byly malé a přisedlé.
Hříva a vousy tvora hrály z černé až do modra a jeho tělo a údy převážně pokrývaly chlupy stejné barvy. Nebyl sice tak chlupatý jako opice, ale byl chlupatější než kterákoli lidská bytost, jakou jsem kdy viděl.
Okamžitě jsem pochopil, že tato bytost, ať přátelská či nikoli, má obdivuhodnou postavu. Rozhodně z ní vyzařovala síla – tvrdá, drsná a brutální síla svalů. Nebyla na ní ani unce zbytečného masa. Kostru měla pevnou s těžkými kostmi. Chlupatou kůži napínaly ocelové svaly. Ale nebylo to koneckonců jeho tělo, které hovořilo o nebezpečné síle. Jeho vzhled, jeho držení, jeho způsob chování odrážel hrozivou fyzickou sílu podepřenou krutým a nesmiřitelným rozumem. Když jsem si povšiml plamenů v jeho krví podlitých očích, pocítil jsem odpovídající vlnu hněvu. Cizincův postoj byl nevýslovně arogantní a provokativní. Cítil jsem, jak se mé svaly napínají a instinktivně tuhnou.
Má nelibost však byla odplavena ohromením, když jsem uslyšel slova v perfektní angličtině: „Thaku! Co jsi zač, člověče?“
Jeho hlas byl drsný, skřípavý a urážlivý. Nebylo v něm nic zjemňujícího nebo zdrženlivého. Zněly v něm jen nahé primitivní instinkty a zvyky. Znovu jsem pocítil, jak ve mně roste stará rudá zuřivost, ale ovládl jsem ji.
„Já jsem Esau Cairn,“ odpověděl jsem krátce a zarazil se v rozpacích jak vysvětlit svou přítomnost na jeho planetě.
Pohrdavýma očima opovržlivě těkal po mých neochlupených údech a hladké tváři a když promluvil, zněl v jeho hlase nesnesitelný posměšek:
„U Thaka, jsi muž nebo žena?“
Mou odpovědí byl úder sevřenou pěstí, který ho poslal v kotrmelcích na trávník.
Byla to instinktivní reakce. Znovu mne můj primitivní hněv zradil. Ale neměl jsem čas na sebeobviňování. Můj nepřítel s řevem zvířecího vzteku vyskočil a vrhl se na mne. Řval a šla mu pěna od úst. Střetl jsem se s ním muž proti muži, bezstarostný ve svém vzteku a v tu chvíli bojující o život stejně jako on.
Já, který jsem vždy musel brzdit a umírňovat svou sílu, abych nezranil své přátele, jsem se poprvé v životě ocitl v sevření silnějšího muže. Pochopil jsem to v prvním okamžiku boje, a za to, že jsem unikl z jeho drtivého objetí, vděčím jen svému zoufalému úsilí.
Boj byl krátký a vražedný. Jediné, co mne zachránilo byla skutečnost, že můj protivník neznal box. Chtěl dávat – a také dával – zaťatými pěstmi mohutné údery, ale byly nemotorné, špatně načasované a zmatené. Třikrát jsem si vyboxoval cestu z jeho sevření, které málem skončilo mým zlomeným vazem. Neuměl se vyhýbat úderům; žádný muž na Zemi by nemohl přežít hrozivé rány, které jsem mu dával. On však neustále kroužil kolem mne a máchal silnýma rukama, aby mne mohl zasáhnout. Jeho nehty byly téměř jako drápy a rychle jsem začal krvácet z tuctu míst, kde mi sedřel kůži.



     



Nechápal jsem, proč nevytáhl dýku, pokud ovšem nepředpokládal, že je schopen rozdrtit mne holýma rukama – což se ukázalo jako správné. Nakonec slepý od mých úderů, s krví řinoucí se z natržených uší a rozbitých úst, sáhl po zbrani. Ten pohyb vyhrál boj v můj prospěch.
Vytrhl se mi z polovičního klinče, narovnal se ze svého defenzivního shrbení a vytrhl dýku. Než stačil dokončit pohyb, vrazil jsem mu levačku do břicha vší silou mých těžkých ramen a mocně jsem se vzepřel nohama proti nárazu. Moje pěst se ponořila po zápěstí do jeho břicha a vyrazila mu dech. Zakolísal, ústa se mu otevřela a já udeřil pravačkou na pokleslou čelist. Ten úder vyšel až z mého kyčle a nesl každou unci mé váhy a celou mou sílu. Šel k zemi jako býk na jatkách a padl bez záchvěvu. Krev se mu řinula po vousech. Poslední úder mu roztrhl ústa od koutku až na kraj brady a musel určitě zlomit čelistní kost.
 
Lapal jsem po vzduchu, bolely mě svaly od jeho drtivého sevření a rozcvičoval jsem své dosud nezahojené odřené klouby. Hleděl jsem dolů na svou oběť a divil se, jak jsem zpečetil svůj rozsudek. Samozřejmě, že teď nepoznám od lidí na Almuricu nic než nepřátelství. Dobrá, vždyť je jedno, jestli mne pověsí za ovci nebo za kozu. Sehnul jsem se a oloupil svého protivníka o jeho prostý šat, pás a zbraň a sám jsem se do toho oblékl. Když jsem to udělal, cítil jsem, jak mi poněkud roste sebedůvěra. Teď jsem alespoň částečně oblečen a ozbrojen.
Dýku jsem si prohlédl s velkým zájmem. Vražednější zbraň jsem ještě neviděl. Ostří bylo asi devatenáct palců dlouhé, oboustranné a ostré jako břitva. V rukojeti bylo široké a zužovalo se do ostrého hrotu. Záštita a hruška byly ze stříbra, rukojeť pokrývala hmota podobná šagrénové kůži. Ostří bylo bezpochyby z oceli, ale v kvalitě s jakou jsem se ještě nesetkal. Celek byl triumfem zbrojířského umění a zdálo se, že svědčí o vysoké kulturní úrovni.
Od svého obdivu k nově získané zbrani jsem se znovu obrátil k mé oběti. Ta začala projevovat známky navracejícího se vědomí. Opatrnost mě přiměla prozkoumat travnatou rovinu a v dáli na jihu jsem uviděl skupinu přibližujících se postav. Byli to určitě lidé, ozbrojení lidé. Zachytil jsem odrazy slunce na oceli. Pravděpodobně to byl kmen mého protivníka. Není obtížné si představit jejich reakci, až zjistí, že jsem omráčil a oloupil jejich přítele.
Rozhlédl jsem se, abych našel nějakou cestu k úniku či ústupu. Zjistil jsem, že planina se v povzdálí zvedá do nízkých zelenavých kopečků, které se dále mění v kopce, seřazené do stále vyšších a vyšších hřebenů. Další pohled mi ukázal vzdálené postavy prodírající se vysokou travou jednoho z říčních toků, který musejí překročit, než dosáhnou místa, na němž stojím.
Na víc jsem nečekal, obrátil jsem se a vykročil rychle do kopců. Nezvolnil jsem krok ani když jsem námahou lapal po dechu a srdce mi zuřivě bušilo. Teprve když jsem dorazil k úpatí prvních kopečků, odvážil jsem se ohlédnout zpět. Stále jsem viděl mého protivníka jako skvrnku uprostřed pláně. Skupina, které jsem se snažil vyhnout, vycházela právě na otevřené prostranství a spěchala k němu.
Pospíchal jsem nízkým svahem, úplně zpocený a chvějící se únavou. Na hřebeni jsem se znovu ohlédl, abych uviděl postavy seskupené kolem mého přemoženého protivníka. Rychle jsem sestoupil po opačném svahu, abych je už nikdy neviděl.
Po hodině cesty jsem přišel do nejbezútěšnější krajiny, jakou jsem kdy viděl. Na všech stranách se zdvíhaly srázné svahy poseté vratkými balvany. Ty vypadaly, že se každým okamžikem zřítí dolů na příchozího. Holé skalnaté útesy narudlé barvy jasně svítily. Bylo tu málo rostlinstva kromě zakrnělých stromů a několika druhu trnitých keřů: některé měly ořechy zvláštního tvaru a barvy. Rozlouskl jsem je a zjistil, že mají velké a chutně vypadající jádro. Rozhodl jsem se však je nejíst, ačkoliv mě trápil hlad.
Žízeň mne týrala ještě více než hlad. Musel jsem ji zahnat, ačkoli mne to mohlo stát život. Slezl jsem strmý sráz a vstoupil do úzkého údolí uzavřeného vysokými útesy, u jejichž úpatí rostly ve velké hojnosti ořechonosné keře. Ve středu údolí se třpytila široká tůň napájená zřejmě pramenem. Uprostřed tůně stále bublala voda a malý pramínek odtékal údolím.
Dychtivě jsem se přiblížil k tůni, lehl si na břicho na hustě porostlý břeh a ponořil tvář do křišťálové vody. Věděl jsem, že by mohla být pro pozemšťana nebezpečná. Byl jsem však tak žíznivý, že jsem to riskoval. Měla nezvyklou příchuť, kterou jsem pak cítil na Almuricu v každé vodě, byla však rozkošně chladná a osvěžující. Bylo to tak příjemné, že i když jsem ukojil žízeň, ležel jsem dál a vychutnával požitek z pocitu klidu. Byla to chyba. Jíst rychle, pít rychle, spát lehce a s ničím se neloudat – to jsou pravé zásady divočiny a život toho, kdo je nedodržuje, netrvá dlouho.
Teplo slunce, bublání vody a pocit uvolnění po únavě a žízni – to vše na mne působilo jako opiát a ukolébalo mne do polosna. Musel to být nějaký podvědomý instinkt, který mne varoval, když slabé zašustění dolehlo k mým uším. Dříve než můj mozek rozpoznal, že zvuk způsobilo těžké tělo prodírající se vysokou travou, převrátil jsem se na bok a sáhl po dýce.
Ve stejném okamžiku k mým uším dolehl ohlušující řev hřmící vzduchem. Obrovský tvor dopadl na místo, kde jsem před chvílí ležel, a to tak blízko, že mi jeho rozevřené drápy poškrábaly stehno. Neměl jsem čas zjišťovat o jakého útočníka jde – měl jsem jen matný pocit, že je ohromný, pružný a kočkovitý. Zoufale jsem se odkutálel stranou, když to dopadlo a udeřilo do mne bokem; potom se to na mě vrhlo a když jsem ucítil tesáky zuřivě trhající moje tělo, oba nás pohltila voda. Vedle mne zaznělo zdušené zakňučení, jako by zvíře polklo větší množství vody a rozlehlo se mohutné cákání a údery. Když jsem se vynořil na povrch, uviděl jsem dlouhý urousaný tvar mizet mezi keři u útesů. Nemohu říci co to bylo, ale vypadalo to podobně jako leopard, jenže to bylo větší než každý leopard, kterého jsem kdy viděl.
Bedlivě jsem prozkoumal břeh. Neviděl jsem jiného nepřítele a tak jsem s drkotáním po ledové koupeli vyplaval z tůně. Potěšilo mě, že má dýka byla stále ve své pochvě. Kdybych se nesvalil do tůně a nestrhl útočníka s sebou, mohl to být můj konec. Ještě že to zvíře mělo pravou kočičí nechuť k vodě.
Všiml jsem si, že mám hlubokou ránu ve stehně a čtyři menší škrábance na rameni, kde mi po kůži sjela velká tlapa s drápy. Šrám na stehně krvácel a tak jsem strčil nohu hluboko do ledové tůně a spolehl se na stahující schopnosti studené vody. Než krvácení ustalo, měl jsem nohu téměř strnulou.
Byl jsem v pěkných nesnázích. Nadcházela noc a mne trápil hlad. A to nemluvím o tom, že ta leopardí potvora se mohla vrátit nebo na mne mohlo zaútočit i jiné dravé zvíře. Ke všemu jsem byl zraněný. Civilizovaný člověk je měkký a snadno zranitelný. Měl jsem zranění, které mohlo být považováno mezi civilizovanými lidmi za důvod k týdnům churavění. Byl jsem podle pozemských měřítek silný a drsný, ale rány způsobené zuby a drápy šelmy mě přece jen vadily. Snažil jsem se je ošetřit, ale moc mi to nešlo. Tato starost mne ovšem měla brzy přejít.
 
Vyrazil jsem přes údolí k útesům a doufal, že tam najdu jeskyni. Rychle se ochlazující vzduch mne totiž upozornil na to, že noc nebude tak teplá jako den. Vtom mne pekelný rámus přiměl otočit a podívat se nahoru do ústí údolí. Zpoza hřebene vycházela skupina tvorů, kterou jsem považoval za smečku hyen. Jejich vytí pronikalo do morku kostí, bylo mnohem pekelnější, než jaké by kdy mohly vydávat pozemské hyeny. Neměl jsem iluze o jejich cíli. Jejich cílem jsem měl být já.
Touha přežít je bezmezná. Před okamžikem jsem bolestně a pomalu kulhal. Nyní jsem vyrazil na šílený závod k útesům, jako bych byl svěží a nezraněný. S každým krokem vystřelila do mého stehna agónie bolesti, ze znovu otevřené rány vytryskla krev. Zaťal jsem zuby a znásobil úsilí.
Moji pronásledovatelé vyplázli jazyky a hnali se za mnou tak děsivou rychlostí, že jsem málem ztratil naději, že dosáhnu stromů poblíž útesů dříve, než mne srazí k zemi. Chňapali mi po patách, když jsem se vrhl do zkroucených větví a dral se vzhůru s funěním úlevy. Ale k mé hrůze hyeny šplhaly za mnou! Zoufalý pohled dolů mi ukázal, že to nejsou pravé hyeny. Lišily se od plemene, které jsem znal stejně, jako se cokoliv na Almuricu poněkud lišilo od svého protějšku na Zemi. Tyhle potvory měly zakřivené kočičí drápy a jejich tělesná stavba jim umožňovala šplhání stejně dobře jako rysům.
Zoufale jsem hledal záchranu, když jsem uviděl nad hlavou okraj útesu. Útes byl značně zvětralý a tlačily se na něj větve. Zoufale jsem šplhal nebezpečným svahem. Nakonec jsem vytáhl své podrápané a odřené tělo na okraj, abych se podíval na své pronásledovatele, kteří skončili na horních větvích a vyli na mne nahoru jako duše ztracenců. Jejich schopnosti šplhat se zjevně netýkaly útesů, neboť po jediném pokusu, kdy jeden zkusil skočit vzhůru k okraji, okamžik zuřivě zatínal drápy do šikmé skalní stěny a pak spadl s hrozným zavytím dolů, se už dál nesnažili na mne dosáhnout.
Neopustili však své místo. Vyšly hvězdy, podivná neznámá souhvězdí, zářící bíle v temném sametu nebe a široký zlatý měsíc vycházel nad útesy a zaplavoval kopec podivným světlem. Moji strážní však stále seděli na větvích pode mnou a vyli na mne svou nenávist a hlad.
Vzduch byl chladný a na holém kameni, kde jsem ležel, přímo mrzlo. Tělo jsem měl ztuhlé a prokřehlé. Omotal jsem si okolo nohou pás, abych zastavil krvácení. Zoufalý běh zřejmě potrhal nějaké menší cévy kolem rány, protože krev tekla rychlostí, která ve mně budila obavy.
Nikdy jsem nestrávil horší noc. Ležel jsem na ledovém vrcholku skály a třásl se chladem. Pode mnou hořely oči mých lovců, kteří mě nepřestávali upřeně pozorovat. Mezi stínovitými kopci zněl řev a bučení neznámých monster. Vytí, řvaní a štěkání protínalo noc. A já tu ležel, nahý, zraněný, mrznoucí, hladový a vystrašený, tak jako jeden z mých vzdálených předků mohl ležet v paleolitu na mé vlastní planetě.
Pochopil jsem, proč naši pohanští předkové vzývali slunce. Když konečně chladný měsíc zapadl a slunce Almuricu vysunulo svůj zlatý okraj nad vzdálené útesy, začal jsem z čisté radosti plakat. Pode mnou hyeny zavrčely a protáhly se, krátce na mne zaštěkaly a odtáhly pryč, aby si našly snazší kořist. Sluneční teplo pomalu pronikalo mými prokřehlými údy a já ztuhle vstával, abych uvítal den tak, jak to mohl udělat můj zapomenutý předek na úsvitu dějin.
Hned jak jsem vstal, vrhl jsem se na ořechy rostoucí na blízkých keřích. Byl jsem hlady zesláblý a řekl jsem si, že je stejné zemřít na otravu jako hladem. Rozlouskal jsem silné skořápky a horlivě žvýkal masitá jádra. Nevím o žádném pozemském jídle, jakkoli důmyslném, které by chutnalo zpoloviny tak dobře. Ořechy byly chutné a výživné a mému organismu nezpůsobily žádné problémy. Začal jsem se orientovat ve svém okolí, aspoň pokud se potravy týče. Zvládl jsem jednu překážku života na Almuricu.
 
Není potřeba, abych zde podrobně vypravoval o následujících měsících. Prodělával jsem je v kopcích v takovém utrpení a hrůzách, jaké žádný pozemšťan za posledních tisíc let nezažil. Dá se říci, že jedině muž mimořádně silný a drsný to mohl přežít tak jako já. Já dokázal víc, než jen přežít. Nakonec jsem si začal žít poměrně dobře.
Především jsem se rozhodl neopouštět údolí, kde jsem měl jistou potravu a vodu. Z větví a listů jsem si na okraji útesu vystavěl něco jako hnízdo a v noci jsem tam spal. Spal? To slovo je zavádějící. Krčil jsem se tam ve snaze ochránit se před mrazem a tupě přežíval noc. Ve dne jsem si občas zdříml, naučil jsem se spát kdekoli a kdykoli a tak lehce, že i nejslabší nezvyklý zvuk mne probudil. Ve zbylém čase jsem prozkoumal své údolí a kopce kolem něj a vybíral a jedl ořechy. Moje průzkumy nebyly zrovna bezpečné. Čas od času jsem byl nucen běžet jako o závod k útesům nebo stromům a často jsem vítězil jen o vlas. Kopce byly plné divokých zvířat a všechna vypadala dravě.
Proto jsem se také držel ve svém údolí, kde jsem byl koneckonců částečně v bezpečí. Nakonec mne vylákal ven stejný důvod, který hýbal lidskou rasou od prvního opočlověka až po posledního evropského kolonialistu – hledání potravy. Zásoby ořechů docházely. Stromy byly otrhány. Nebyla to výhradně moje zásluha, ačkoliv jsem si vypěstoval stálým pohybem neukojitelný hlad. I jiní přicházeli jíst ořechy – velké chundelaté medvědovité potvory a tvorové, kteří vypadali jako kožešinou obalení paviáni. Tato zvířata jedla ořechy, ale byla všežravá, soudě podle pozornosti, kterou mi věnovala. Medvědům bylo poměrně lehké se vyhnout, byly to hory masa a svalů, ale nebyli schopni šplhat a ani moc dobře neviděli. Byli to paviáni, koho jsem se naučil nenávidět a bát. Pronásledovali mne po svahu, dovedli utíkat i šplhat a nedbali na útesy.
Jeden mne pronásledoval do mého hnízda a vyškrábal se na vrchol útesu za mnou. Alespoň takový byl jeho úmysl, ale když je člověk zahnán do úzkých, je vždy nebezpečnější. Byl jsem unaven stálým pronásledováním. Když se zpěněný opičí netvor vytáhl na můj útes, vrazil jsem mu dýku do hrudi s takovým vztekem, že jsem ho doslovně přibodl ke skále. Hrot vnikl celý palec do tvrdé skály.
Tento incident mi ukázal kvalitu dýky a rostoucí sílu mých svalů. Já, který jsem patřil mezi nejsilnější na mé vlastní planetě, jsem zjistil, že na pravěkém Almuricu jsem slabý! Ale potenciální mistrovství vězelo v mém mozku a v mých svalech, a já ho začal nalézat.
Chtěl jsem přežít. Stále víc jsem se přizpůsoboval a zdokonaloval. Má kůže do hnědá sežehnutá sluncem a otužilá od mrazu se stala lhostejnější k teplu i chladu víc než jsem pokládal za možné. Svaly, o nichž jsem ani nevěděl, že je mám, vystoupily. Takovou sílu a obratnost, jakou jsem získal, pozemšťané neznali po celé věky.
Krátce předtím, než jsem zmizel z mé rodné planety, význačný odborník na kulturistiku mne prohlásil za nejlépe vyvinutého muže na Zemi. Jak jsem tvrdl divokým životem na Almuricu, pochopil jsem, že ten odborník po pravdě řečeno nevěděl, co to je tělesný rozvoj. A nevěděl jsem to ani já. Kdyby bylo možné rozdělit moji bytost a postavit proti sobě muže, kterého expert chválil a muže, jímž jsem se stal, ten první by vypadal směšně měkký, netečný a neobratný ve srovnání se snědým šlachovitým obrem, ve kterého jsem se změnil.
Už jsem nemodral při nočním chladu, ani ty nejskalnatější cesty nepohmoždily mé bosé nohy. Vyšplhal jsem se na nejstrmější útes s obratností opice, mohl jsem běžet celé hodiny bez zadýchání, na krátké vzdálenosti by bylo nutné postavit závodního koně, aby mne předstihl. Mé rány, ošetřené pouze omytím ve studené vodě, se léčily samy, tak jak je příroda nakloněná léčit zranění těch, kteří jí žijí nablízku.
Vše, co jsem tady postupně vyprávěl snad dostatečně ukazuje, jaký druh muže divoké prostředí vytvořilo. Díky němu jsem se stal ocelový a nezničitelný, a tak jsem mohl přežít odpudivé a krvavé epizody, kterými jsem na této divoké planetě procházel.
Nové demonstrace mé síly mi dodaly sebedůvěru. Stál jsem pevně na nohou a hleděl jsem na svého odporného souseda se vzdorem. Už jsem před hryzajícími paviány neutíkal. Vyhlásil jsem jim nepřátelství a pěstoval si nenávist k ohyzdným bestiím stejně jako bych mohl nenávidět lidské nepřátele. Mimoto jedli ořechy, které jsem chtěl pro sebe.
Rychle se naučili nepronásledovat mne do mého hnízda a přišel den, kdy jsem se odvážil setkat se s jedním z nich za stejných podmínek. Nikdy nezapomenu na pohled na rozvztekleného a řvoucího tvora, který se na mne vrhl ze skupinky keřů a na strašný pohled jeho téměř lidských očí. Mé rozhodnutí zakolísalo, ale bylo příliš pozdě ustoupit a když sevřel své dlouhé ruce, čelil jsem mu čestně a zabil jsem ho šikmým bodnutím do srdce.
Byli tu ale i jiní netvoři, oživující údolí, s nimiž jsem se nikdy nesnažil střetnout. Byly to hyeny, šavlozubý leopard, větší a těžší než pozemský tygr a mnohem divočejší, ohromní, losům podobní masožraví čtyřnožci s vyčnívajícími tesáky, obludní medvědi, obrovští kanci se štětinami, které vypadaly neprostupně i pro úder mečem. Byly tu i další obludy, které přicházely pouze v noci a jejichž detaily jsem nebyl schopen rozeznat. Tito tajemní netvoři se pohybovali převážně potichu, ačkoli někteří vydávali vysoko posazené tajemné kvílení nebo nízké dunění, od něhož se chvěla zem. Protože neznámé je nejpříšernější, měl jsem pocit, že noční obludy jsou ještě hroznější než nástrahy, které sužovaly můj denní život.
Pamatuji se, jak jednou, když jsem náhle procitl a ležel natažený na svém útesu, jsem měl uši napjaté do noci a ta byla náhle bez dechu a tichá. Měsíc zapadl a údolí se zahalilo temnotou. Ani žvanivý pavián, ani vyjící hyena nenarušili zlověstný klid. Něco se pohybovalo údolím, slyšel jsem jemné rytmické šustění trávy, které vždy provázelo pohyb nějakého obřího těla, ale v temnotě jsem rozeznal pouze nejasný obrovský tvar, který vypadal skoro nekonečně delší než by vyplývalo z přirozených proporcí. Procházelo to vzhůru údolím a jak to prošlo, zdálo se jakoby noc vydala vzdech úlevy. Noční zvuky se znovu opakovaly a já ulehl zpět s nejasným pocitem, že mne tu noc minula jakási strašná hrůza.
Řekl jsem, že jsem zápasil s paviány o vlastnictví životadárných ořechů. Byla to chuť k jídlu, moje i těch bestií, která uspíšila chvíli, kdy jsem byl nucen opustit své údolí a pátrat daleko v okolí po potravě. Hledal jsem ve stále větší vzdálenosti, dokud jsem nevyčerpal zdroje ležící v okolí. Vydal jsem se na cestu nazdařbůh mezi kopce v jižním a východním směru. Po mnoho týdnů jsem se toulal v kopcích, hladový nebo najedený, ohrožovaný divokými zvířaty. Když přišla noc, spal jsem na stromech nebo na vysokých skalách. Prchal jsem, bojoval, zabíjel, utrpěl zranění. Vidíte, že můj život nikdy nebyl nudný ani chudý na události.
Žil jsem život nejprimitivnějšího divocha; neměl jsem žádnou společnost, knihy, šaty; nic z těch věcí, které tvoří civilizaci. Z hlediska kulturního člověka bych měl být ubožák. Ale nebyl jsem. Tento druh existence mi vyhovoval. Má bytost rostla a sílila. Chtěl bych říci, že podstata života lidstva spočívá v nemilosrdném boji o existenci proti silám přírody a jakákoli jiná forma života je umělá a bez skutečného smyslu.
Můj život nebyl prázdný; byl naplněn dobrodružstvím, které vyžadovalo každou část inteligence a fyzické síly. Když jsem ráno seskočil ze svého vybraného hnízda, věděl jsem, že slunce uvidím zapadat jedině díky své vlastní tvrdosti, rychlosti a síle. Naučil jsem se přečíst cizí úmysly z každého zavlnění chomáče trávy, každého keře, každého tyčícího se kamene. Všude číhala Smrt v tisíci podobách. Má pozornost nesměla polevit ani ve spánku. Když jsem v noci zavřel oči, neměl jsem žádnou jistotu, že je ráno zase otevřu. Byl jsem živ naplno. Tato věta má hlubší význam než ten, který je zřejmý na první pohled. Průměrný civilizovaný člověk není nikdy živ naplno; je zatížen spoustou atrofovaných tkání a neužitečné hmotnosti. Život v něm slabě dohasíná; jeho smysly jsou tupé a chabé. Rozvoji svého intelektu obětoval mnohem víc, než si uvědomuje.
Pochopil jsem, že i já jsem byl na své rodné planetě částečně mrtev. Ale teď jsem byl naživu v každém smyslu toho slova; zněl jsem, planul a hořel životem od konečků prstů na rukou až po konečky prstů na nohou. Každá šlacha, žíla a chrupavka vibrovala dynamickým proudem zpívajícího, pulsujícího a bzučícího života. Můj čas byl příliš zaplněn honbou za potravou a ochranou vlastní kůže, než aby dovoloval rozvoj těch morbidních a spletitých komplexů a zábran, které trápí civilizovaného člověka. Těm vysoce komplexním osobnostem, které si stěžují, že psychologie takového života je příliš zjednodušena, nemohu než odpovědět, že se z mého násilného života stále a vynuceně aktivního vytěsnila většina tápání a hledání ducha společného těm, kterým jsou bezpečnost a denní jídlo zajištěny námahou druhých. Můj život byl primitivně jednoduchý, prodléval jsem v současnosti. Můj život na Zemi již vypadal jako sen, mlhavý a vzdálený.
Celý svůj život jsem tlumil své instinkty, spoutával a poroboval si svou přebujelou vitalitu. Nyní jsem byl svobodný a mohl jsem vrhnout všechny své duševní a tělesné síly do neomezeného boje o život. Poznal jsem chuť svobody, o jaké se mi nikdy ani nesnilo.
Po tom, co jsem opustil údolí, překonal jsem na své cestě úctyhodnou vzdálenost. Po celou tu dobu jsem nezahlédl ani jediný náznak přítomnosti člověka, ani čehokoli, co by bylo člověku podobné.
 
Pak nastal den, kdy se přede mnou otevřela vyhlídka na zvlněnou travnatou rovinu mezi horami a kdy jsem potkal lidskou bytost. Setkání bylo nečekané. Jak jsem kráčel podhůřím podél roviny hustě porostlé keři a poseté balvany, uviděl jsem náhle scénu tak překvapivou, že se mi zatajil dech.
Přede mnou se země svažovala do podoby mělké mísy po dně hustě porostlé vysokou travou, jež označovala, že je tam pramen. V jejím středu stála postava podobná té, kterou jsem potkal při příchodu na Almuric a sváděla nerovnou bitvu s šavlozubým leopardem. Hleděl jsem v ohromení na boj, protože mne nenapadlo, že by se člověk mohl postavit této velké kočce a zůstat naživu.
Třpytivé kolo meče se stále blýskalo mezi obludou a její kořistí a krev na skvrnité kožešině ukazovala, že meč zasáhl více než jednou. Ale to nestačilo, stále jsem trnul, že brzy uvidím šermíře padnout pod obrovským tělem.
Zároveň s myšlenkou jsem hbitě vyrazil dolů po mírně se svažující stráni. Nic jsem neznámému muži nedlužil, ale jeho zuřivý boj pohnul nově změřenými hlubinami mé duše. Nevykřikl jsem, ale vyrazil tiše a vražedně se svou zářící dýkou v ruce. Když jsem k nim dorazil, velká kočka skočila, točící se meč vylétl z ruky svého pána, ten padl před zraněným obrem. Téměř současně jsem rozpáral šavlozubého leoparda zničující sečnou ranou.
Moje strašlivě rozpáraná oběť zařvala a zapotácela se. Uskočil jsem zpět. Tygr se začal zmítat a svíjet po trávě a s odporným řevem se válel v příšerné kaluži krve a vytékajících vnitřností.
Byl to pohled, ze kterého by se udělalo zle i těm nejtvrdším mužům a proto jsem byl rád, když rozťatá bestie klesla a po konvulzívním zachvění zůstala ležet.
Otočil jsem napadeného muže s malou nadějí, že v něm objevím příznaky života. Viděl jsem hrozivé šavlovité tesáky obrovského masožravce, jak v pádu roztrhly jeho hrdlo.
Ležel ve skutečné kaluži krve, s hrozivě rozervaným hrdlem. Viděl jsem pulsující velkou krční tepnu, která byla obnažená, ale nikoli rozťatá. Jedna z jeho mocných chlupatých nohou byla rozdrápána od kolena až ke kyčli a stehno bylo otřesným způsobem otevřené. Viděl jsem holou kost a krev řinoucí se z otevřených cév. Ale k mému překvapení nejenže byl živ, ale dokonce při vědomí. Právě když jsem na něj hleděl, oči zeskelnatěly a světlo v nich pohaslo.
Utrhl jsem pruh z jeho bederní roušky a stehno jsem mu stáhl, abych zastavil proudící krev a bezmocně jsem se na něj podíval. Očividně umíral. Byl jsem bezmocný, i když jsem věděl o životní síle a vitalitě divočiny a jejích lidí. A tím zjevně tento muž byl; vypadal stejně divoký a chlupatý, ale ne tak mohutný, jako muž, s kterým jsem bojoval první den na Almuricu.
Zatímco jsem nad ním stál, něco jedovatě hvízdlo kolem mého ucha a dopadlo na svah za mnou. Uviděl jsem chvějící se šíp a k mým uším dolehl divoký pokřik. Když jsem se rozhlédl, uviděl jsem půl tuctu chlupatých mužů, kteří mne obkličovali a zároveň stříleli ze svých luků.
S instinktivním zavrčením jsem se vrhl vzhůru do krátkého svahu. Svist střel kolem hlavy dodával mým nohám křídla. Nezastavil jsem se ani když jsem dosáhl koberce keřů obklopujících prohlubeň, ale pokračoval jsem zlostně a znechuceně dál. Lidé byli na Almuricu stejně nepřátelští jako zvířata a já se rozhodl v budoucnosti se jim vyhýbat.
Pak jsem shledal, že můj hněv ustoupil fantastickému problému. Rozuměl jsem některým výkřikům lidí, kteří mne pronásledovali. Ta slova byla v angličtině. Stejně tak můj protivník v prvním zdejším souboji hovořil a rozuměl tomuto jazyku. Marně jsem přemýšlel ve snaze najít řešení. Poznal jsem, že zatímco byly živé i neživé předměty na Almuricu často téměř kopiemi věcí ze Země, byla tu vždy nějaká překvapivá odlišnost ve hmotě, kvalitě, tvaru nebo chování. Bylo by nesmyslné, kdyby podmínky na této vzdálené planetě mohly probíhat v tak skvělé paralele, že by se vytvořil identický jazyk. Přesto jsem nemohl nevěřit svědectví svých uší. S kletbou jsem opustil tento problém jako příliš fantastický, než abych s ním ztrácel čas.
Snad to byl tento incident, snad záblesk vzdálených savan, co mne naplnilo neklidem a nechutí ke krajině holých kopců, kde jsem se tak těžce živil. Pohled na lidi, jakkoli cizí a podivné, vzbudil v mé hrudi touhu po lidské společnosti a tato frustrovaná tužba se obrátila v náhlý pocit odporu k mému okolí. Nedoufal jsem, že potkám na pláních lidi přátelské, ale rozhodl jsem zkusit mezi nimi své šance, i když jsem nemohl vědět, jaká nebezpečí mne tam mohou potkat. Než jsem opustil kopce, nějaký rozmar mne přiměl oškrábat si z tváře mocný porost a zkrátit si kudrnaté vlasy dýkou, která neztratila své břitké ostří. Nemám k tomu co říci, vyjma toho, že to byl přirozený instinkt člověka vydávajícího se do nové krajiny vypadat „co nejlépe“.
 
Příští ráno jsem sestoupil na travnaté planiny táhnoucí se východně a jižně kam až oko dohlédlo. Pokračoval jsem na východ a urazil jsem toho dne mnoho mil bez jakékoli neobvyklé příhody. Přebrodil jsem několik menších řek, na jejichž březích tráva přerůstala mou hlavu. V trávě jsem slyšel frkání a dusání nějakých těžkých zvířat. Těm jsem se ale vyhnul. Později jsem si za to gratuloval.
Řeky byly v mnoha případech zaplaveny vesele zbarvenými ptáky půvabných tvarů a barev. Někteří byli tiší, jiní stále vydávali pronikavé zvuky, jak vířili nad vodou nebo se vrhali do jejích hlubin za kořistí.
Dál na pláních jsem přišel mezi stádo pasoucích se zvířat. Byli tam malí jelenovití tvorové a podivné zvíře, které vypadalo jako břichaté prase s abnormálně dlouhýma zadníma nohama a pohybovalo se velkými skoky jako klokan. Byl to velmi směšný pohled a já se smál, až mne břicho bolelo. Později jsem si uvědomil, že to bylo poprvé, co jsem se smál – když nepočítám pár krátkých vyštěknutí divokého uspokojení při poražení nepřítele – od chvíle, co jsem stanul na Almuricu.
Té noci jsem spal ve vysoké trávě nedaleko vodního toku a mohl jsem se stát kořistí každého potulujícího se masožravce. Ale štěstí stálo při mně. Napříč celou plání znělo hromové řvaní vyhrožujících si netvorů, ale žádný nepřišel blíž k mému úkrytu. Noc byla teplá a příjemná na rozdíl od nocí na odporně mrazivých kopcích.
Dalšího dne se přihodila významná věc. Na Almuricu jsem neměl maso, kromě případů, kdy mne zuřivý hlad přinutil jíst ho syrové. Beznadějně jsem hledal nějaký kámen, s jehož pomocí bych mohl vykřesat oheň. Skály měly zvláštní složení, na Zemi neznámé. Ale toho rána jsem na pláních nalezl kus zelenavého kamene ležícího v trávě a když jsem ho vyzkoušel, poznal jsem, že má podobné vlastnosti jako křemen. Trpělivá snaha, s níž jsem křesal dýkou proti kameni byla nakonec odměněna jiskřičkou ohně v suché trávě, kterou jsem rozfoukal do plamenů – a měl určité potíže s jejich uhašením.
Tu noc jsem se obklopil kruhem ohně, který jsem živil suchou trávou a stébly rostlin, které pomalu hořely. Cítil jsem se poměrně bezpečný, ačkoliv se kolem mne v temnotách pohybovaly velké stíny a já slyšel tiché našlapování měkkých tlap a viděl přísvit zlých očí.
Na cestě napříč pláněmi jsem se živil ovocem, které jsem viděl růst na zelených stoncích a které jedli ptáci. Mělo příjemnou chuť, ale nedostávalo se mu výživnosti ořechů z kopců. Dlouze jsem hleděl na prchající jelenovitá zvířata – vždyť jsem teď měl prostředky k pečení jejich masa – ale nevěděl jsem, jak je ulovit.
Po celé dny jsem putoval sem a tam nesmírnými pláněmi, dokud jsem nepřišel na dohled města obehnaného mohutnými zdmi.
Zahlédl jsem ho právě když přicházela noc. Zbudoval jsem tábor a dychtivě čekal na ráno, kdy budu moci město prozkoumat. Byl jsem zvědav, jestli můj oheň uvidí jeho obyvatele a jestli nepošlou hlídku, aby zjistila, kdo jsem a jaké mám úmysly.
S příchodem noci jsem nemohl nic rozeznat, ale poslední ubývající světlo mi město ukázalo zřetelně. Rýsovalo se pevně a zasmušile proti východnímu nebi. Z této vzdálenosti nebylo mnoho vidět, ale měl jsem nejasnou představu o velikých zdech a masivních věžích, jež všechny měly zelený nádech.
Ležel jsem ve svém ohnivém kruhu, zatímco velká vinoucí se těla šustila travou a divoké oči na mne hleděly. Má představivost pracovala úměrně tomu, jak jsem se snažil představit si obyvatele tajemného města. Může to být tatáž rasa chlupatých troglodytů, s kterými jsem se setkal? Pochyboval jsem o tom, protože vypadalo nepravděpodobně, že by tito primitivní tvorové byli schopni vztyčit takové stavby. Pravděpodobně jsem tu objevil více rozvinutý typ kulturního člověka. Snad. Představy příliš temné a mlhavé, než aby se daly popsat, šeptaly hluboce v mém vědomí.
Když za městem vyšel měsíc, vyleptal jeho mohutné obrysy do tajuplného zlatého svitu. V měsíčním světle vypadalo černě a pochmurně a v jeho obrysech jsem tušil cosi odlišně zvířecího a zapomenutého. Jak jsem upadal do snů, uvědomoval jsem si, že kdyby opočlověk stavěl města, podobala by se kolosu v měsíčním světle.



II
Ráno mne zastihlo na cestě napříč plání. Možná, že to vypadá jako vrchol bláhovosti, jít otevřeně k městu, které mohlo být plné nepřátel, ale já se naučil využívat beznadějné šance a navíc ve mně hlodala zvědavost, možná naposledy v mém osamělém životě.
Čím blíže jsem přicházel, tím drsnější detaily přede mnou vystupovaly. Byla to spíš pevnost než město, která včetně věží rýsujících se v popředí i v pozadí byla postavena z mohutných hrubě tesaných bloků zelenavého kamene. Nebyly tam žádné stopy po hlazení, leštění nebo jiném opracování kamene. Celkový vzhled byl drsný a divoký a vnukal dojem, že divoký lid nahromadil skály jako obranu proti nepřátelům.
Ale stále jsem neviděl nikoho z jeho obyvatel. Město mohlo být klidně opuštěné. Ale široká cesta vedoucí k mohutné bráně byla udupaná a zbavená trávy, jako by po ní neustále chodily spousty nohou. Kolem města nebyla žádná pole ani zahrady a u podnoží zdí se vlnila tráva. Po celou tu dobu, co jsem kráčel plání k bránám jsem neviděl nic, co by se podobalo lidské bytosti. Až když jsem došel do stínu velké brány, která se na každé straně stýkala s mohutnou věží, letmo jsem zavadil pohledem o pár rozcuchaných hlav pohybujících se podél cimbuří. Zastavil jsem se a pozdravil pokynem hlavy. Slunce se právě dotýkalo věží a jeho svit padal naplno do mých očí. Právě když jsem otevřel ústa, třeskla rána podobná výstřelu z pušky, proud bílého kouře vyrazil z věže a hrozný úder do hlavy mne uvrhl do bezvědomí.
K sobě jsem nepřišel pomalu, ale díky nesmírné odolnosti rychle a s čistou hlavou. Ležel jsem na holé kamenné podlaze velké místnosti, jejíž stěny, strop i podlaha byly složeny z velkých bloků zeleného kamene. Přes zamřížované okno vysoko v jedné stěně pronikalo sluneční světlo a osvětlovalo místnost bez nábytku až na neohrabaně, ale masivně stavěné lavice.
Těžký řetěz byl obtočen kolem mého pasu a spojen podivným těžkým zámkem. Druhý konec řetězu byl upevněn na silném kruhu zapuštěném do zdi. Vše v tomto fantastickém městě vypadalo masivně.
Když jsem zvedl ruku k hlavě, zjistil jsem, že ji mám ovázánu látkou, která se podobá hedvábí. V hlavě mi bušilo. Ať už na mne byla z věže vypálena jakákoli střela, pouze mou hlavu škrábla, poranila ji a srazila mne do bezvědomí. Sáhl jsem po své dýce, ale ta, přirozeně, byla pryč.
Z celého srdce jsem zaklel. Od té doby, co jsem se ocitl na Almuricu, bál jsem se své budoucnosti. Ale přece jen jsem byl volný. Nyní jsem byl v rukou bůhvíjakých bytostí. Vše, co jsem o nich věděl, bylo to, že jsou nepřátelské. Ale má mimořádná sebedůvěra nepoklesla a necítil jsem ochromující strach. Cítil jsem jen nával paniky, společný všem uvězněným a spoutaným divokým tvorům. Ovládl jsem tento pocit a vzápětí se mě zmocnil rudý iracionální vztek. Vyskočil jsem na nohy, pokud délka řetězu dovolovala a začal jsem škubat a trhat svými pouty.
 
Byl jsem úplně ponořen do tohoto bezvýsledného předvádění primitivní nelibosti, když mne tichý zvuk přinutil, abych se otočil, jako polapené zvíře, se svaly připravenými k útoku nebo obraně. To, co jsem uviděl, mne ovšem na místě přimrazilo.
Těsně za dveřmi stála dívka. Kromě šatu se jen málo lišila od dívek, které jsem znal na Zemi. Navíc její postava prozrazovala větší pružnost. Vlasy měla temně černé, pokožku bílou jako alabastr. Jemné údy více odhaloval než halil lehký, tunice podobný oděv bez rukávů. Byl hluboce vystřižený a ukazoval větší část jejích slonovinových ňader. Měla jej přepásaný a sahal jen pár palců nad kolena. Měkké sandály jí kryly útlé nohy. Stála v polekaném, fascinovaném postoji s rozšířenýma temnýma očima a rozevřenými rudými rty. Jak jsem se otočil a pohlédl na ni, ustoupila s rychlým výdechem překvapení nebo strachu a vyběhla lehce z místnosti.
Díval jsem se za ní. Jestliže byla typickým zástupcem lidu tohoto města, pak byla jistě úvaha vyvolaná drsným stavitelstvím pouhou iluzí, protože ona působila dojmem, že ji zplodila jemná a rafinovaná civilizace. Naproti tomu v jejím oblečení jsem rozpoznal jisté barbarské vlivy.
Zatímco jsem takto dumal, uslyšel jsem dupání nohou, drsné hádající se hlasy a poté do místnosti vstoupila skupina mužů. Zastavili se, když viděli, že jsem při vědomí a na nohou. Stále jsem myslel na dívku a překvapeně se na ně díval. Byly to stejné typy, jaké jsem už viděl, velcí, chlupatí, divocí, se stejnými, vpředu sraženými opičími hlavami a hroznými tvářemi. Všiml jsem si, že někteří byli tmavší než ostatní, ale všichni byli tmaví a divocí. Vyvolávali dojem ponurého a zuřivého divošství. Byli instinktivně zuřiví, zářilo to z jejich ledově šedých očí, odráželo se to v každém pohybu, hřmělo to v jejich drsných hlasech.
Všichni byli ozbrojeni, chlupaté hlavy vysunuté dopředu jako opice a rukama jakoby hledali rukojeti zbraní, když tak stáli a hleděli na mne.
„Thaku!“ zvolal či spíše zařval jeden z nich – všechny jejich hlasy burácely jako mořský vítr – „on je při vědomí.“
„Domníváte se, že může mluvit nebo rozumět lidské řeči?“ zaduněl jiný.
Po celou tu dobu jsem stál, hleděl na ně a znovu se divil jejich řeči. Nyní jsem pochopil, že nemluví anglicky.
Ta věc byla tak nepřirozená, že mne to šokovalo. Nemluvili žádnou pozemskou řečí a já to pochopil. Ale stejně jsem jim rozuměl, až na pár slov, která patrně neměla na Zemi obdobu. Nesnažil jsem se pochopit tento zdánlivě nemožný jev, ale odpověděl jsem poslednímu mluvčímu.
„Mohu mluvit a rozumím,“ zachraptěl jsem. „Kdo jste? Co je to za město? Proč jste mne napadli? Proč jsem v řetězech?“
Udiveně zamručeli, hladili si vousy, potřásali hlavami a to vše s neotesanou neuctivostí.
„On mluví, u Thaka!“ řekl jeden. „Říkal jsem vám, že je z druhé strany Pásu.“
„Jedině z druhé strany mého zadku!“ přerušil ho jiný drsně. „Je to zrůda, zatracený degenerát s hladkou kůží, omyl, který se vůbec neměl narodit a nemá právo existovat.“
„Zeptejte se ho, kde vzal Kostilamovu dýku,“ požádal další.
Na to jeden z nich vystoupil, sledoval mne přísným a obviňujícím pohledem a položil přede mě zbraň v pochvě, ve které jsem poznal svou dýku.
„Ukradl jsi to Logarovi?“ zeptal se.
„Nic jsem neukradl!“ vybuchl jsem. Cítil jsem se jako divoké zvíře, které pošťuchují tyčemi bezcitní a kritičtí diváci. Můj vztek, jako všechny emoce na teto divoké planetě, byl nezadržitelný.
„Vzal jsem tuto dýku muži, který ji nosil a vzal jsem mu ji v čestném boji,“ dodal jsem.
„Zabil jsi ho?“ ptali se nedůvěřivě.
„Ne,“ zabručel jsem. „Bojovali jsme holýma rukama, dokud se nepokusil mne bodnout. Pak jsem ho srazil do bezvědomí.“
Přivítali má slova řevem. Nejdříve jsem myslel, že křičí ze vzteku, pak jsem pochopil, že mezi sebou diskutují.
„Říkám vám, že lže!“ něčí býčí zařvání přehlušilo hluk. „Všichni víme, že Logar Kostilam není muž, který by se dal zbít a okrást takovýmhle neochlupeným snědým chlapem s hladkou kůží. Jedině Ghor Medvěd se může s Logarem měřit. Ale nikdo jiný.“
„Dobře, je tu ale ta dýka,“ poukázal někdo.
Povyk zesílil a během okamžiku ti, co mluvili, začali ječet a klít a máchat svými chlupatými pěstmi u obličejů jiných, ruce sahaly po rukojetích mečů a začala volná výměna výzev k boji.
Čekal jsem, že uvidím obecné podřezávání hrdel, ale brzy jeden, který vypadal důležitě, vytáhl svůj meč a začal jeho rukojetí mlátit do té hrubé lavice a zároveň svým býčím řevem přehlušil hlasy ostatních.
„Buďte zticha! Dalšímu, který otevře hubu, rozbiju hlavu!“ Jak povyk ustával a ostatní na něj jedovatě hleděli, řekl tichým hlasem, jako by se nic nestalo: „Dýka teď není důležitá. Mohl Logara zastihnout spícího a rozbít mu hlavu, nebo ji mohl ukrást nebo najít. Jste Logarovi bratři, že se staráte o jeho blaho?“
Všeobecné bručení bylo odpovědí. Muž zvaný Logar mezi nimi zjevně nebyl příliš populární.
„Otázkou je, co hodláme udělat s touto kreaturou? Měli bychom svolat radu a rozhodnout. Evidentně se nehodí k jídlu!“ Ušklíbl se, když to řekl; asi to měl být pokus o ponurý vtip.
„Jeho kůže by se mohla dobře vydělávat,“ navrhl další tónem, který nezněl jako by vtipkoval.
„Příliš měkká,“ protestoval další.
„Nebude měkká, když mu ji stáhneme,“ odvětil první mluvčí. „Bude tuhá jako ocelová pružina.“
„Uf!“ nesouhlasil druhý. „Ukážu vám jak jemné je jeho maso. Dívejte se, jak odkrojím pár pruhů.“ Vytrhl dýku a blížil se ke mně, zatímco ostatní se zájmem přihlíželi.
Celou tu dobu můj vztek rostl, takže celá místnost vypadala jako ponořená do rudé mlhy. Nyní, kdy jsem pochopil, že ten muž chce skutečně vyzkoušet na mé kůži ostří své oceli, stal se ze mne zuřivec. Otočil jsem se, uchopil řetěz do obou rukou a ovinul si ho kolem zápěstí, abych mohl lépe páčit. Opřel jsem nohy proti podlaze a stěnám a táhl celou svou silou. Mohutné svaly se mi vinuly a napínaly po celém těle. Z kůže mi vyrazil pot a pak s praskáním kámen povolil, železný kruh se doslova vyrval a já byl vržen na podlahu na záda k nohám mých věznitelů, kteří řvali úžasem a padali na mne jeden přes druhého.
 
Na jejich řev jsem odpověděl pronikavým pokřikem krvežíznivého uspokojení, těžce jsem se prodíral rvačkou a začal mávat svými těžkými pěstmi jako železnými palicemi. To byl zmatek! Nepokusili se mne probodnout, ale snažili se mne udolat počtem. Váleli jsme se z jedné strany místnosti na druhou jako těžce oddychující, bijící, klející a tlukoucí masa a spolu s křikem, skučením, pustým rouháním a údery těžkých těl to byl dokonalý blázinec. Jednu chvíli jsem měl pocit, že vidím obrys dveří nacpaný hlavami žen podobných té, co jsem viděl, ale nebyl jsem si jist, protože zuby jsem měl zahryznuté do chlupatého ucha, oči jsem měl plné potu a hvězdiček z tvrdého úderu na můj nos a pokud jde o výhled, tlupa těžkých tvorů skotačících kolem mne ho jistě nezlepšovala.
Přesto jsem měl báječný úspěch. Drtivé údery mých ocelových pěstí trhaly uši, rozbíjely nosy a vyrážely zuby a výkřiky zraněných byly hudbou pro mé otlučené uši. Jen ten zatracený řetěz mi podrážel nohy a zaplétal se do nich. Velmi brzy mi někdo strhl obvaz z hlavy, rána se otevřela a zaplavila mi oči krví. Oslepený jsem se s nimi rval tak dlouho, až mne těžce oddychujícího porazili a spoutali mi ruce a nohy.
Ti, kteří to přečkali, ode mne odpadli a lehli si nebo sedli v pozicích plných bolesti a únavy, zatímco já, když jsem našel hlas, jsem je začal hrozně proklínat. Cítil jsem divoké uspokojení při pohledu na všechny ty krvavé nosy, zavřené oči, natržené uši a vyražené zuby, a propukl jsem ve zlomyslný smích, když jeden z nich s mnoha kletbami oznámil, že má zlomenou ruku. Jeden ležel v mdlobách a musel být přiveden k životu, což udělali tak, že někdo přinesl nádobu s vodou a vylil jí na něj. Měl jsem pocit, že to byla žena, která přišla v odpověď na drsný křik povelu.
„Jeho rána se zase otevřela,“ řekl jeden a ukazoval na mne. „Vykrvácí k smrti.“
„Doufám, že ano,“ ušklíbl se druhý, který ležel zkroucený na zemi. „Prorazil mi břicho. Umírám. Dejte mi trochu vína.“
„Když umíráš, nepotřebuješ víno,“ brutálně odpověděl ten, co vypadal jako velitel a plival kousky rozbitých zubů. „Ovaž mu ránu, Akro.“
Akra ke mně kulhal bez velkého nadšení a sehnul se.
„Drž svou zatracenou hlavu klidně,“ zabručel.
„Odstup!“ zavrčel jsem. „O mně se nestarej, jestli se mne dotkneš, bude tě to mrzet!“
Rozhořčeně uchopil mou tvář do své široké ruky a násilím mne přitlačil k zemi. To byla chyba. Mé čelisti se sevřely na jeho palci; vyvolalo to uši drásající zavytí a jen s pomocí společníků se mu podařilo vyprostit pošramocený prst. Šílený bolestí chvilku vyl, pak mi náhle zasadil prudký kopanec do spánku. Má zraněná hlava prudce narazila do silné nohy lavice a znovu jsem ztratil vědomí. Když jsem přišel k sobě, byl jsem zase obvázaný, spoutaný na zápěstích a kotnících a připoutaný ke kruhu. Byl nový, zasazený v kameni a zřejmě lépe zajištěný než ten první. Byla noc. Oknem jsem viděl hvězdami poseté nebe. Pochodeň hořící zvláštním bílým plamenem byla vražená do otvoru ve zdi a na lavici seděl muž, lokty na kolenou a bradu v dlaních a dychtivě mne pozoroval. Na lavici vedle něj ležela velká zlatá nádoba.
„Pochyboval jsem, že po té poslední ráně přijdeš k sobě,“ řekl nakonec.
„Muselo by toho být víc, aby to se mnou skoncovalo,“ zabručel jsem. „Jste hejno zatracených slabochů. Nebýt té rány a toho proklatého řetězu, poradil bych si s vámi se všemi.“
Mé urážky ho spíše zajímaly než hněvaly. Nepřítomně se prstem dotýkal velké podlitiny na hlavě, ve které se bohatě srazila krev a zeptal se: „Kdo jsi? Odkud pocházíš?“
„To není tvá věc,“ uťal jsem krátce.
Pokrčil rameny a zvedl nádobu jednou rukou, zatímco v druhé držel dýku.
„V Kothu nemá nikdo hlad,“ řekl. „Položím toto jídlo k tvé ruce a můžeš jíst. Ale varuji tě, když se pokusíš mne udeřit nebo kousnout, bodnu tě.“
Sveřepě jsem zavrčel a on se sehnul, položil mísu a rychle se odtáhl. Poznal jsem, že jídlo je jakési dušené maso, které ukojilo zároveň hlad i žízeň. Najedený jsem se cítil trochu lépe a když můj strážce zopakoval své otázky, odpověděl jsem: „Jmenuji se Esau Cairn. Jsem Američan z planety Země.“
Poslechl si mé povídání o vesmíru a zeptal se: „Jsou to místa za Pásem?“
„Nerozumím ti,“ odpověděl jsem.
Potřásl hlavou. „Ani já tobě. Když ale nevíš o Pásu, nebudeš zpoza něj. Všechno je to určitě pohádka. Ale odkud jsi přišel, když jsme tě viděli kráčet plání? Byl to tvůj oheň, který jsme viděli z věže předchozí noc?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem. „Mnoho měsíců jsem žil v kopcích na západě. Je to teprve pár týdnů co jsem sestoupil na pláň.“
Upřeně se na mne díval.
„V kopcích? Sám a jenom s dýkou?“
„Ano. A co má být?“ otázal jsem se.
 
Potřásl hlavou jako by pochyboval nebo jako by se divil. „Před několika hodinami bych řekl, že jsi lhář. Teď si nejsem jist.“
„Jak se jmenuje toto město?“ zeptal jsem se.
„Koth, patří kothanskému rodu. Náš náčelník je Khossuth Drtič lebek. Já jsem Thab Rychlý. Jsem určen, abych tě hlídal, dokud válečníci neskončí radu.“
„Jakou radu?“
„Diskutují o tom, co s tebou mají udělat, budou se přít až do západu slunce, nečekám, že by skončili dříve.“
„V čem se neshodují?“
„To je tak,“ odpověděl. „Někteří tě chtějí oběsit a někteří zastřelit.“
„Předpokládám, že je nenapadne, že by mne mohli nechat jít,“ navrhl jsem s jistou trpkostí.
Pohlédl na mě chladně. „Nebuď hlupák,“ řekl káravě.
V tu chvíli venku zazněly lehké kroky a dívka, kterou jsem už viděl, vešla po špičkách do místnosti. Thab se na ni nesouhlasně díval.
„Co tu děláš, Altho?“ zeptal se.
„Přišla jsem se podívat na cizince,“ odpověděla měkkým hlasem. „Nikdy jsem neviděla takového muže. Jeho kůže je téměř stejně hladká jako moje a nemá žádné chlupy ve tváři. A jak podivné jsou jeho oči. Odkud jsi přišel?“
„Říká, že z kopců,“ zabručel Thab.
Její oči se rozšířily. „Vždyť kromě divokých zvířat v kopcích nikdo nežije. Možná, že je to nějaké zvíře. Říkají, že mluví a rozumí řeči.“
„To ano,“ zabručel Thab, který si hladil modřiny. „A také dokáže z chlapa vyrazit mozek holou pěstí, která je tvrdší a těžší než palice. Jdi pryč. Je to zuřivý ďábel. Když na tebe položí ruce, nepustí tě, dokud nezbyde jen potrava pro supy.“
„Nepůjdu k němu blízko,“ ujistila ho. „Ale Thabe, on nevypadá tak hrozivě. Koukej, v pohledu, který na mne upírá, není žádná zlost. Co s ním asi bude?“
„Rozhodne o tom rod,“ odpověděl. „Asi ho nechají bojovat holýma rukama s šavlozubým leopardem.“
Sepjala ruce s mnohem větším citem než jsem kdy na Almuricu očekával.
„Ach, Thabe, proč? Nedělal nic zlého, přišel sám a s prázdnýma rukama. Bojovníci ho sestřelili bez varování – a teď...“
Navztekaně na ní pohlédl. „Když řeknu tvému otci, že jsi prosila za zajatce...“
Tato hrozba měla svou váhu. Dívka viditelně změkla.
„Neříkej mu to,“ zaprosila. Pak však znovu vzplanula. „Říkej si co chceš, ale je to hnusné! Ať si mne otec zbičuje, až mi krev poteče po zádech, stejně je to zvěrstvo!“
A s těmito slovy rychle utekla z místnosti.
„Kdo je ta dívka?“ zeptal jsem se.
„Altha, dcera Zala Vrhače.“
„Kdo to je?“
„Jeden z těch, s kterými jsi před nedávném tak zuřivě bojoval.“
„Chceš mi tvrdit, že dívka jako ona je dcerou muže jako...“
Slova mne opustila.
„Co je na ní špatného?“ tázal se. „Nijak se neliší od zbytku našich žen.“
„Chceš říci, že všechny ženy vypadají jako ona a všichni muži jako ty?“
„Ovšem, až na drobné rozdíly. U vašeho lidu je to jiné? Asi ano, pokud nejsi ojedinělá zrůda.“
„Jistě, já...“ začal jsem ve zmatku, když se ve dveřích objevil další válečník. Řekl: „Jdu tě vystřídat, Thabe. Muži se rozhodli ponechat záležitost Khossuthovi, až se zase vrátí.“
Thab odešel a ten druhý si sedl na lavici. Nepokusil jsem se s ním promluvit. Měl jsem závrať z těch rozdílů, které jsem viděl a slyšel a chtělo se mi spát. Brzy jsem se ponořil do bezesného spánku.
Můj rozum byl nepochybně stále popletený bitkou, kterou jsem prodělal. Jednu chvíli, když jsem ucítil, že se něco dotklo mých vlasů, jsem se probudil. Ať to bylo cokoli, probudil jsem se jen částečně. Zpod přivřených víček jsem zahlédl jako ve snu, jak se ke mně přiblížila dívčí tvář s tmavýma očima rozšířenýma úlekem a s pootevřenými dychtivými rty. Jemná vůně bohatých černých vlasů zavanula do mého nosu. Ostýchavě se dotkla mé tváře, pak se s rychlým měkkým nadechnutím odtáhla, jakoby se polekala své vlastní odvahy. Stráž chrápala na lavici. Z pochodně zbyl jen pahýl vrhající tajemné kalné světlo po místnosti. Venku zapadal měsíc. To jsem si nejasně zapamatoval, než jsem se ponořil do snů, abych byl pronásledován krásnou tváří zářící mi do spánku.
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Znovu jsem se probudil do chladného šedého jitřního světla, v době, kdy odsouzené navštěvují jejich kati. Skupina mužů stála nade mnou a já viděl, že jeden z nich je Khossuth Drtič lebek.
Byl přihrbený a proti ostatním vyšší a téměř vyzáblý. Tyto okolnosti způsobovaly, že ramena vypadala neobyčejně mohutně. Jeho tvář a tělo byly pokryty stovkami šrámů. Byl velmi tmavý a patrně starý. Byl působivým a hrozivým obrazem pochmurného divošství.
Stál, hleděl na mne a přejížděl prstem po rukojeti svého velikého meče. Jeho upřímný pohled byl ponurý a cizí.
„Říkají, že jsi dokázal porazit Logara z Thurgy v otevřeném boji,“ řekl nakonec a jeho hlas byl dutý a strašidelný způsobem, který nedokážu popsat.
Neodpověděl jsem, ale ležel a díval se na něj vzhůru, zčásti fascinován jeho podivným a hrozným zjevem, zčásti se vztekem, který jakoby tu se mnou byl stále.
„Proč neodpovídáš?“ zaduněl.
„Protože mne unavuje, že mne stále nazývají lhářem,“ zavrčel jsem.
„Proč jsi přišel do Kothu?“
„Protože jsem byl sytý života o samotě mezi divokými zvířaty. Byl jsem hlupák. Myslil jsem, že najdu lidské bytosti, jejichž společnost je lepší než společnost leopardů a paviánů. Zjistil jsem, že jsem se mýlil.“
Zatahal se za štětinaté kníry.
„Muži říkají, že bojuješ jako šílený leopard. Thab říká, že jsi nepřišel k hradbám, jak to dělají nepřátelé. Mám rád odvážné muže. Ale co máme dělat? Když tě osvobodím, budeš nás nenávidět za to, co se ti tu stalo a tvá nenávist není tak bezvýznamná, abychom ji chtěli rozpoutat.“
„Proč mne nevezmete do rodu?“ poznamenal jsem bezděčně.
Potřásl hlavou. „My nejsme Yagové, abychom měli otroky.“
„Já také nejsem otrok,“ zabručel jsem. „Nechtě mne žít mezi sebou jako sobě rovného. Budu lovit a bojovat s vámi. Jsem stejně dobrý jako každý z vašich válečníků.“
Vtom se někdo jiný protlačil kolem Khossutha. Ten chlapík byl větší než všichni, které jsem viděl na Almuricu – ne delší, ale širší a masivnější. Jeho chlupy byly na rukou a nohou hustší a místo černého měly zvláštní zrzavý odstín.
„To se musí vyzkoušet!“ řval s klením. „Odvaž ho, Khossuthe! Válečníci velebili jeho sílu až moje břicho protestovalo! Odvaž ho a dovol, abychom se utkali!“
„Ten muž je zraněn, Ghore,“ odpověděl Khossuth.
„Tak ho dej léčit dokud se mu rány nezacelí,“ naléhal válečník a dychtivě roztahoval ruce ve zvláštním rozpínavém gestu.
„Jeho pěsti jsou jako kladiva...“ varoval ho jiný.
„Thakovi ďáblové!“ řval Ghor se zářícíma očima a mával chlupatýma rukama. „Přijmi ho do rodu, Khossuthe! Nech ho projít tuto zkoušku! U Thaka, když přežije – dobrá, bude hodný jména muže z Kothu!“
„Půjdu a budu o tom přemýšlet.“ odpověděl Khossuth po dlouhém uvažování.
To na čas věc vyřešilo. Všichni vyšli za ním. Thab byl poslední a ve dveřích se otočil a udělal znamení, které jsem pochopil jako povzbuzení. Tento podivný lid zřejmě nebyl úplně bez soucitu a pocitu přátelství.
 
Den proběhl bez zvláštních událostí. Thab se nevrátil. Jiní válečníci mi přinesli jídlo a pití a já jim dovolil ovázat, mi hlavu. Při lidštějším zacházení byla má zlost divokého zvířete podřízena mému lidského rozumu. Ale tato zlost číhala těsně pod povrchem mé duše, připravena vzplát k zuřivému životu při nejmenším zásahu do mých práv.
Neviděl jsem dívku Althu, ačkoliv jsem několikrát slyšel lehké kroky vedle mé místnosti. Nevěděl jsem však, zda patří jí nebo někomu jinému.
Když přišla noc, vešla do místnosti skupina mužů a oznámila mi, že budu předveden před radu, kde Khossuth vyslechne všechny důvody a rozhodne o mém osudu. Překvapilo mne, když jsem slyšel, že důkazy budou předneseny v můj prospěch. Přijali můj slib, že na ně nezaútočím a uvolnili řetěz, který mne poutal ke zdi, neuvolnili však pouta na zápěstích a kotnících.
Z místnosti jsem byl doveden do ohromné haly osvětlené bíle hořícími pochodněmi. Nebyly tam žádné závěsy ani nábytek ani žádný ornament – nic než skličující pocit z masivní architektury.
Prošli jsme několik hal, všechny stejně ohromné a prázdné s drsnými stěnami a vysokými stropy a nakonec jsme přišli do obrovského kruhového prostoru zakrytého kopulí. Naproti u zadní stěny stál na hranatých podstavcích kamenný trůn a na něm seděl v zamračené majestátnosti starý Khossuth, zahalený do skvrnité leopardí kůže. Před ním ve velkém tříčtvrtečním kruhu seděl kmen, muži se zkříženýma nohama na kůžích položených na kamenné podlaze a za nimi ženy a děti sedící na kožešinou potažených lavicích.
Byl to podivný hlouček. Udivující kontrast mezi chlupatými muži a útlými rozkošnými ženami s bílou kůží mě překvapil. Muži byli zahaleni bederními rouškami a měli vysoko zavázané sandály; někteří si přehodili přes mohutná ramena panteří kůže. Ženy byly oděny podobně jako dívka Altha, kterou jsem viděl sedět mezi ostatními. Měly měkké sandály nebo byly bosé a měly skrovné tuniky stažené v pase. To bylo vše. Odlišnost pohlaví vedla až dolů k nejmenším dětem. Děvčátka byla tichá, rozkošná a půvabná. Chlapci vypadali ještě více jako opice než jejich starší příbuzní.
Nařídili mi, abych se posadil na kamenný blok vpředu směrem k podstavcům. Viděl jsem Ghora sedícího mezi válečníky. Netrpělivě se kroutil a podvědomě napínal silné bicepsy.
Jakmile jsem obsadil své místo, rokování začalo. Khossuth prostě oznámil, že vyslechne důkazy a označil muže, který mne bude zastupovat. Byl jsem znovu překvapen, ale byl to zřejmě zvyk tohoto lidu. Vybraný muž byl nižší náčelník, který velel těm, s nimiž jsem bojoval v cele a říkali mu Gutchluk Tygří zlost. Jedovatě si mne prohlížel. Vystoupil bez většího nadšení z řady a já viděl, že nese známky našeho střetnutí.
Odložil meč a dýku na podstavce a válečníci v popředí udělali totéž. Potom na ostatní divoce pohlédl a Khossuth se tázal na fakta, která by odůvodňovala, proč by Esau Cairn – z výslovnosti udělal podivuhodný mišmaš – neměl být přijat do rodu.
Důvodů zřejmě bylo spousta. Půl tuctu válečníků vyskočilo a začalo pokřikovat jak nejhlasitěji mohlo. Gutchluk vědom si své povinnosti se jim snažil odpovídat. Cítil jsem se již odsouzen. Hra ale ještě neskončila, teprve začala, úvodně Gutchluk začal proti nim jen napolovic, ale opozice ho rozehřála naplno. Oči mu zářily, bojovně vystrčil bradu a začal s řevem na plné obrátky. Podle argumentů, které pronesl či spíše vyřval si leckdo mohl myslet, že jsme celoživotní přátelé.
Žádná konkrétní osoba nebyla určena, aby proti mně protestovala. Každý kdo chtěl si mohl přiložit polínko. A když Gutchluk nad někým zvítězil, ta osoba přidala svůj hlas k jeho. Byli tu již mužové, kteří byli na mé straně. Thabův jásot a Ghorův řev závodily s křikem mého zástupce a brzy i další vystoupili na mou obranu.
Tato diskuse je nepochopitelná pro každého pozemšťana, který nebyl jejím svědkem. Byl to naprostý blázinec, kde tři až pět set hlasů řvalo najednou. Jak mohl Khossuth vysledovat z toho zmatku jakýkoli smysl, to nedokážu pochopit. Dumal pochmurně nad hlukem jako nemilosrdný bůh nad nicotnými snahami lidstva.
Odložení zbraní mělo svůj smysl. Disputace často začala být kousavá a ke kritičnosti odpůrců často přistupovala i tělesná konstrukce disputujících. Dlaně se svíraly na prázdných opascích a kníry se bojovně ježily. Náhle Khossuth přerušil svým osudovým hlasem hluk a navrátil zdání pořádku.
Mé snahy sledovat argumentaci byly marné. Oponenti došli k záležitostem zdánlivě naprosto irelevantním a setkávali se s vyvrácením stejně nelogickým. Dávné autority byly vytaženy na světlo a byly vyvráceny dokumenty stejně zatuchlými.
Aby věc ještě více zkomplikovali, diskutující se často zapletli do osidel vlastních argumentů, až zapomněli na čí straně vlastně stáli a zjistili, že šíleně zuří pro opačnou stranu. Vypadalo to, že debata nebude mít konce a není hranic odolnosti debatujících. O půlnoci stále ještě ječeli a hrozili rukama před tvářemi druhých stejně zuřivě jako před tím.
Ženy se argumentace neúčastnily.
Kolem půlnoci se spolu s dětmi začaly vytrácet ven. Konečně zbyla jen jedna malá postavička vzadu na lavicích. Byla to Altha, která sledovala – nebo se snažila sledovat – jednání s překvapujícím zájmem.
Trvalo dlouho, než jsem se vzdal pokusu zasáhnout. Gutchluk se statečně držel slova s naběhlými žilami a vousem samou námahou zježeným. Ghor právě plakal vzteky a prosil Khossutha, aby ho nechal zlomit několik hřbetů. Ach, čeho se to prý dožil, aby viděl muže z Kothu měnit se ve zmije a hady se srdci káňat a vkusem žab, hulákal a mával svými velkými pažemi vysoko k nebesům.
Pro mne to celé byl jen nesmyslný blázinec. Nakonec jsem se v tom děsném hluku i přes to, že můj život teď ležel na vážkách, ospale natáhl na bok a mírumilovně jsem chrápal, zatímco muži z Kothu zuřili, bili se do svých chlupatých prsou a řvali. A podivná planeta Almuric se točila svou cestou mezi hvězdami, které neznal a o něž se nestaral nikdo z lidí, pozemských ani jiných.
Bylo ráno, když se mnou Thab zatřásl, aby mne probudil a zařval mi do ucha: „Vyhráli jsme! Můžeš vstoupit do rodu, když si poradíš s Ghorem!“
„Zlomím mu vaz!“ zabručel jsem a šel zase spát.



IV
Tak začal můj život mezi muži na Almuricu. Já, který jsem začal svůj nový život jako nahý divoch, jsem tak udělal další krok na evolučním schodišti a stal jsem se barbarem. Pokud ovšem muži z Kothu přes své hedvábí, ocel a kamenné věže byli barbaři. Jejich protějšek na Zemi dneška není a nikdy nebyl. Ale o tom později. Nechte mne nejdříve vyprávět o mém boji s Ghorem Medvědem.
Sejmuli mi řetězy a dovedli mne do věže na hradbách, kde jsem přebýval než se má rána zahojila. Stále jsem byl zajatcem. Jídlo a pití pravidelně přinášeli členové rodu, kteří se také pečlivě starali o mé rány. Bylo to nezvyklé, když vezmeme v úvahu, že zranění, která mi způsobily divoké šelmy, se uzdravila bez jakékoli péče. Přáli si totiž, abych byl v co nejlepší kondici pro zápas, který rozhodne, zda budu přijat do kothanského rodu. Podle toho, co říkají o Ghorovi, je jasné, že když zápas prohraju, nebudu mít už žádné problémy. Vlci a supové se o to postarají.
Chovali se ke mně lhostejně kromě Thaba Rychlého, který ke mně byl upřímně srdečný. Po celou tu dobu, co jsem byl uvězněn ve věži, mne nenavštívil ani Khossuth ani Ghor ani Gutchluk a neviděl jsem ani dívku Althu.
Nepamatuji si nudnější a úmornější dobu. Nebyl jsem nervózní, protože jsem se Ghora nebál. Upřímně jsem pochyboval o své schopnosti ho porazit, ale riskoval jsem život tak často a proti tak strašným převahám, že jsem už vůbec neměl v duši místo pro strach. Po měsíce jsem žil jako horský panter a teď jsem byl uzavřený v kamenné věži, kde mé pohyby byly omezené a spoutané. Bylo to nesnesitelné a kdybych byl nucen snášet to o den déle, mohl jsem nad sebou snadno ztratit kontrolu a znovu se pokusit vybojovat si cestu ke svobodě nebo při tomto pokusu zahynout. Ať to bylo jakkoli, všechna ta spoutaná energie byla těsně uzavřena až k bodu výbuchu, aby mi později dala ohromnou zásobu psychických sil, což mi dávalo slušné šance v mém boji.
Žádný muž na Zemi se nemůže rovnat pouhou silou kterémukoli muži z Kothu. Žijí barbarským životem naplněným stálým nebezpečím a bojem proti zvířecím a lidským nepřátelům. Ale přesto žijí lidským životem a já žil životem divoké šelmy.
Jak jsem měřil kroky svou místnost ve věži, myslil jsem na jistého velkého šampióna Evropy, se kterým jsem kdysi bojoval soukromý přátelský zápas a který mne nazval nejsilnějším mužem, se kterým se kdy setkal. Kéž by mne mohl vidět nyní ve věži Kothu. Jsem si jist, že bych dokázal roztrhnout jeho biceps jako zpuchřelé plátno, zlomit mu páteř o své koleno nebo prolomit jeho prsní kost sevřenou pěstí. Pokud jde o rychlost, nejlépe trénovaný pozemský atlet by musel vypadat nemotorně a loudavě ve srovnání s tygří rychlostí skrývající se v mém svalstvu.
Přes to všechno jsem věděl, že se budu muset namáhat na nejzazší mez, abych se udržel proti obrovi zvanému Ghor Medvěd. A Ghor se vskutku podobal huňatému rezavému jeskynnímu medvědovi.
Thab Rychlý mi vyprávěl o některých jeho triumfech. Takový soupis ublížení na těle jsem ještě neslyšel. Ten člověk svůj život značkoval zlomenými údy, hřbety a krky. Nikdo s ním v boji s holýma rukama neobstál, ačkoli někteří přísahali, že Logar Kostilom se mu vyrovnal.
Logar, jak jsem se dozvěděl, byl náčelník Thugry, města nepřátelského Kothu. Všechna města na Almuricu zřejmě byla znepřátelena, lid této planety byl rozdělen do mnoha malých neustále válčících rodů. Náčelník Thugry byl zván Kostilom pro svou strašlivou sílu. Dýka, kterou jsem mu vzal, byla jeho oblíbenou zbraní, tím pověstným ostřím, které koval, podle Thabových slov, nadpřirozený kovář. Thab označoval tuto bytost jako gorku a já pochopil z bájí, které o ní vyprávěli jistou analogii s trpasličími kovotepci starých germánských mýtů mého světa.
Thab mi vyprávěl mnoho o svém lidu a o své planetě, ale o těchto věcech budu mluvit později. Když nakonec přišel Khossuth, shledal, že mé rány se úplně zahojily, podíval se na mé bronzové svaly se stínem respektu ve svých chladných zamyšlených očích a prohlásil mne za schopného boje.
Padala noc, když jsem byl vyveden do ulic Kothu. Hleděl jsem s údivem na obrovské hradby tyčící se nade mnou a zdánlivě zmenšující své lidské obyvatele. Vše v Kothu bylo zbudováno v heroických rozměrech. Ani hradby ani stavby nebyly nijak zvlášť vysoké ve srovnání s jejich objemem, ale byly úžasně masivní. Mí průvodci mne vedli do jakéhosi amfiteátru vedle obvodové zdi. Byl to oválný prostor obklopený velikými kamennými bloky zvedajícími se řada za řadou a tvořícími sedadla pro diváky. Otevřený prostor uprostřed tvořila tvrdá půda pokrytá krátkou travou. Dokola bylo vytvořeno jakési hrazení z propletených kožených řemenů, které patrně zadržovalo soupeře, aby si nerozbili hlavy o dolní stupně. Scénu osvětlovaly pochodně.
Diváci už tam byli, muži obsadili dolní kamenné bloky, ženy a děti vrchní. Můj zrak těkal po moři tváří, chlupatých i hladkých, dokud se nezastavil na té, kterou jsem znal. Cítil jsem podivné radostné zachvění při pohledu na sedící Althu, která na mne hleděla tmavýma očima.
Thab mi naznačil, abych vstoupil do arény a já to udělal. Přemýšlel jsem o dávných soubojích s holýma rukama na mé vlastní planetě, které byly vedeny v neupraveném ringu, jako je tento, na holém trávníku. Thab a další válečníci, kteří mne přivedli, zůstali venku. Nad námi na otesaném kameni zdviženém nad první řadu a pokrytém leopardí kůží přemýšlel starý Khossuth.
Pohlédl jsem přes něj na tmavé, hvězdami obsypané nebe, jehož divná krása mne nepřestávala fascinovat a rozesmál jsem se nad fantastičností toho všeho. Já, Esau Cairn, si mám zasloužit potem a krví své právo žít na tomto cizím světě, o jehož existenci se lidem z mé planety ani nesní.
Viděl jsem skupinu válečníků přicházejících z druhé strany i obra, rýsujícího se mezi nimi. Ghor Medvěd na mne hleděl přes ring, jeho chlupaté pazoury uchopily řemeny a pak přes ně s řevem přeskočil a zůstal stát přede mnou jako obraz vtělené divokosti, plný vzteku, že jsem měl možnost dostat se do ringu dřív než on.
Starý Khossuth na svém drsném trůnu nad námi pozdvihl kopí a vrhl ho proti zemi. Naše oči sledovaly jeho let a když se zářící ostří ponořilo do trávníku mimo ring, vrhli jsme se na sebe, ocelově tvrdé hmoty kostí a svalů, chvějící se divokým životem a touhou po ničení.
Byli jsme nazí, kromě kožené bederní roušky, která byla tužší než šaty. Pravidla zápasu byla prostá: nesměli jsme se bít pěstmi nebo otevřenou dlaní, kolenem či loktem, kousat nebo škrábat do očí. Vše ostatní se smělo.
Při prvním nárazu chlupatého těla jsem poznal, že Ghor je silnější než Logar. Bez mých přirozených zbraní – pěstí – měl Ghor převahu.
Byl chlupatou horou železných svalů a pohyboval se s rychlostí obrovské kočky. Navyklý na takovýto boj znal triky, o kterých jsem neměl tušení. Navíc mu jeho kulovitá hlava seděla tak pevně na ramenou, že bylo prakticky nemožné chytit ho za silný krk a škrtit ho.
Zachránil mne divoký život, kterým jsem žil a který mne zocelil tak, jak nemůže být zocelen žádný muž žijící jako člověk. Měl jsem převahu v rychlosti a hlavně v odolnosti.
Mohu jen máloco říci o tomto boji. Čas se zastavil, aby byl tvořen jen okamžiky změn a ponořen do slepé mlhy potrhané a propletené věčnosti. Kromě namáhavých vzdechů, plápolání pochodní ve větru a nárazů nohou na trávník a tvrdých těl na sebe navzájem, bylo úplné ticho. Oba jsme stejně zápolili o získání rychlé výhody. Nesvírali jsme se jako při pozemském zápase. Boj bude pokračovat, dokud jeden nebo oba zápasící nebudou mrtví nebo v bezvědomí.
Když jsem zkoumal naši odolnost a životní sílu, začal jsem se obávat. O půlnoci jsme se stále ještě rvali a bojovali. Když jsem se vyprostil ze smrtícího chvatu, plaval celý svět v rudé mlze. Celé mé tělo se chvělo strhující křečovitou agónií. Některé svaly jsem měl necitlivé a nepoužitelné. Krev mi tekla z nosu a úst. Byl jsem poloslepý a měl jsem závrať od rány hlavou o tvrdou zem. Dýchal jsem trhaně a nohy se mi chvěly. Ale viděl jsem, že Ghor na tom není lépe. Také krvácel z nosu a úst a navíc mu krev kanula i z uší. Zakolísal, když se znovu stavěl proti mně a jeho chlupatá hruď se křečovitě vzdula. Vyplivl plná ústa krve a s řevem, který byl spíš vzdechem, se na mne vrhl. Soustředil jsem svou ubývající sílu k poslednímu výkonu, chytil jsem ho za zápěstí a otočil se, sklonil, přehodil jeho ruku přes své rameno a z posledních sil jsem ho zvedl.
 
Síla jeho nárazu mi pomohla při hodu. Zatočil se střemhlav za mými zády, dopadl na trávník na záda a rameno, poklesl a zůstal ležet. Okamžik jsem houpavě stál nad ním, když se ozval křik z hrdel lidí z Kothu. Pak závoj temnoty zastřel hvězdy a třepotající se pochodně a já padl v bezvědomí na tiché tělo mého protivníka.
Později mi řekli, že mysleli, že jsme oba, Ghor i já, mrtvi. Pracovali na nás celé hodiny. Jak naše srdce mohla vydržet hroznou zátěž tohoto boje je věc, která mne stále překvapuje. Muži řekli, že to byl ten nejdelší zápas, jaký kdy v aréně proběhl.
Ghor byl těžce zraněn, dokonce i na Kothana. Poslední pád zlomil jeho ramenní kost a prorazil mu lebku, nemluvě o lehčích zraněních, která získal před koncem souboje. Měl jsem tři zlomená žebra a mé klouby, údy a svaly byly v takovém stavu, že jsem celé dny nebyl schopen zvednout se z lůžka. Muži z Kothu ošetřovali naše rány a modřiny se vší svou zručností, která daleko převyšovala pozemskou. Ale byla to především naše pozoruhodná primitivní vitalita, která nás postavila zpátky na nohy. Když je divoké stvoření zraněné, obvykle buď rychle zemře nebo se rychle uzdraví.
Zeptal jsem se Thaba, jestli mne Ghor nebude nenávidět pro svou porážku a Thab byl v rozpacích. Ghor ještě nikdy nebyl poražen.
Pokud ale šlo o Ghora, brzy jsem se uklidnil. Sedm silných válečníků vstoupilo do mé místnosti a nesli nosítka, na kterých ležel můj někdejší nepřítel zavinutý v tolika obvazech, že byl jen těžko k poznání. Poznal jsem však jeho dunivý hlas. Donutil své přátele, aby ho přinesli, aby mne mohl uvidět hned, jak se mohl hnout ze svého lože. Necítil žádnou zášť. V jeho velikém, jednoduchém, primitivním srdci byl pouze obdiv k muži, který ho jako první dokázal porazit. Rozebíral náš homérský boj s takovou chutí, že se střecha chvěla ozvěnou. Vykřikoval svou netrpělivou dychtivost po tom, abychom se vydali společně do boje proti nepřátelům Kothu.
Byl odnesen zpět do své místnosti a po cestě stále vykřikoval svůj obdiv a nadšené plány do budoucnosti. Pocítil jsem přátelství k tomuto dítěti přírody s velkým srdcem, které je daleko mužnější než mnoho důmyslných potomků civilizace, které jsem potkal.
A tak jsem já, Esau Cairn, udělal krok od divošství k barbarství. V ohromné klenuté poradní hale před shromážděnými členy rodu jsem, jakmile to jen šlo, stanul před trůnem Khossutha Drtiče lebek. Ten nakreslil tajemný symbol Kothu mečem nad mou hlavou. Vlastnoručně na mne navlékl výzbroj válečníka – široký kožený pás s železnou přezkou nesoucí mou dýku a dlouhý rovný meč s tepanou stříbrnou záštitou. Pak se válečníci sešikovali kolem mne a každý náčelník položil svou dlaň proti mé a řekl své jméno a já je opakoval a on opakoval jméno, které mi dali – Železná Ruka. Tato část obřadu byla nejúnavnější, protože tu bylo nějakých čtyři tisíce válečníků a čtyři sta z nich bylo náčelníky různých stupňů. Ale byla to část rituálu přijetí a když jsem jí prošel, byl jsem takový Kothan jako kdybych byl narozen uprostřed rodu.
Později, jako jednomu z nich, mi ve věžní místnosti Thab vyprávěl vše, co tito lidé věděli o své zvláštní planetě, zatímco já se procházel jako tygr v kleci.
Podle jejich vlastních slov oni a jejich druh jsou jedinými pravými lidmi na Almuricu, ačkoliv je tu tajemná rasa bytostí žijících daleko na jihu, kteří se nazývají Yagové. Kothané sami sebe nazývali Gurové. Toto označení zároveň používali pro všechny rody v těchto zemích a znamenalo totéž co „člověk“ na Zemi. Bylo mnoho rodů Gurů. Každý žil v odděleném městě, jež se podobalo Kothu. Žádné město nemělo víc než čtyři nebo pět tisíc bojovníků spolu s přiměřeným počtem žen a dětí.
Vydávali se daleko na svých lovech a cestách, ale žádný Kothan nikdy neobešel celou planetu. Byla zaznamenána řada legend týkajících se jejich světa – který přirozeně nazývali jménem odpovídajícím slovu „Země“. Po čase však někteří z nich převzali můj zvyk nazývat planetu Almuric. Dále na severu tu byl svět sněhu a ledu, lidskými bytostmi neobydlený. Lidé vyprávěli o tajuplných vichřicích zachvívajících nocí z ledových útesů a stínu vrhaných sněhem. V menší vzdálenosti na jihu se tyčila bariéra, kterou člověk nikdy nepřekročil – gigantická stěna skalisek, o které legendy vyprávěly, že opásává celou planetu a proto byla nazývána Pás. Co leží za Pásem nevěděl nikdo. Někteří věřili, že je to okraj světa a za ním leží pouze prázdný prostor. Jiní tvrdili, že tam leží druhá polokoule. Věřili, a mně to připadalo nejlogičtější, že Pás odděluje severní a jižní polovinu světa a že jižní polovina je obývaná lidmi a zvířaty. Propagátoři této teorie však neměli žádný důkaz a ostatní se jim smáli a pokládali je za romantiky s příliš velkou představivostí.
V každém případě města Gurů byla rozeseta na velké ploše mezi Pásem a světem ledu. Severní polokoule neměla velkou vodní nádrž. Byly zde řeky, velké pláně, několik roztroušených jezer, místy plochy temných hustých lesů, dlouhé řady neplodných kopců a několik pohoří. Velké řeky tekly na jih, aby se ponořily do rozsedlin Pásu.
Města Gurů byla vždy budována na otevřených pláních a daleko od sebe. Jejich architektura byla výsledkem zvláštního vývoje jejich stavitelů. Šlo převážně o pevnosti z kamenů vztyčených na obranu. Odrážely podstatu svých stavitelů, kteří nevěděli nic o umění, byly drsné, silné, masivní, pohrdající okázalým předváděním a ornamentací.
V mnoha směrech byli Gurové jako lidé ze Země, v jiných pozoruhodně odlišní. Některé z linií po nichž se vyvíjeli jsou tak cizí pozemské evoluci, že je pro mne obtížné vysvětlit jejich cesty a jejich vývoj.
Například Koth. Co se řekne o Kothu, může být řečeno o každém jiném gurském městě. Muži z Kothu jsou obratní ve válce, při lovu a ve zbrojířství. Poslední znalosti věd učí všechny děti mužského pohlaví, ale zřídka jich užívají. Nutnost výroby nových zbraní pociťují jen zřídka díky odolnosti materiálu. Zbraně jsou předávány z generace na generaci nebo ukořistěny u nepřátel.
Kov používají pouze na zbraně, ve stavebnictví a na spony a přezky oblečení. Ornamenty nenosí ani muži, ani ženy a neexistují takové věci jako peníze. Není tu prostředek směny. Žádný obchod mezi městy neexistuje a „obchod“ probíhající uvnitř města je převážně směnný. Jediný druh látky je jakési hedvábí získané z vláken zvláštní rostliny rostoucí uvnitř zdí města. Další rostliny poskytují víno, ovoce a koření. Čerstvé maso, hlavní potrava Gurů je získáváno lovem a zábavou je sport a zaměstnání.
Lidé z Kothu jsou velmi zruční například při práci s kovem, zpracování hedvábí a v jejich zvláštní formě zemědělství. Mají psaný jazyk, prosté hieroglyfické znaky škrábané na listech podobných papyru dýkovitým perem namočeným do rudé šťávy zvláštního květu, ale jen málokdo kromě náčelníků umí číst nebo psát. Literaturu nemají, nevědí nic o malířství, sochařství nebo „vyšší“ vzdělanosti. Vyvinuli pouze takovou kulturu, která je nezbytná pro život, ale dál nepokračovali. Zákony evoluce, které se na Zemi neustále vyvíjely, zde zůstávaly zcela beze změn, bez pokroku i bez úpadku.
Jako většina barbarských lidí měli určitou drsnou poesii pojednávající téměř výlučně o bitvách, mrzačení a loupežích. Neměli bardy a minnesengry, ale každý muž z rodu znal známé balady svého klanu a po několika měších piva byl ochoten je křičet hlasem schopným prorazit něčí bubínky.
Tyto písně nebyly nikdy zapsány stejně jako není psaná historie. Z toho důvodu jsou události z dávných dob zamlžené a smíšené s nepravděpodobnými legendami.
Nikdo neví, jak je město Koth staré. Jeho obrovské kameny jsou neprostupné živlům a může zde stát deset stejně jako deset tisíc let. Podle mého názoru je město nejméně patnáct tisíc let staré. Gurové jsou stará rasa, jejíž životaschopnost jim dodává atmosféru nového, mladého lidu. Není známo z jakého zvířete, ze kterého společného předka se tato rasa vyvinula. Stejně tak není známo nic o jejich rasovém dělení a rodovém kočování, o jejich vývoji až po současný stav. Gurové sami nemají žádnou představu o evoluci. Předpokládají, že jejich rasa, stejně jako věčnost, je bez počátku a konce, že tu byli vždycky, stejně jako tu jsou dnes. Nemají legendy, které by vysvětlovaly jejich stvoření.
Věnoval jsem většinu svých poznámek mužům z Kothu. Ženy z Kothu však nejsou o nic méně hodny detailního výkladu. Objevil jsem, že rozdíl ve vztahu pohlaví není tak úplně nevysvětlitelný. Je to výsledek přirozeného vývoje a jeho kořeny spočívají ve vášnivé něžnosti gurských mužů k jejich ženám. Ochrana jejich žen je tím prvním důvodem, proč zbudovali ty ohromné hromady kamene a usídlili se v nich, tím jsem si jist. Vrozená podstata gurských mužů je zjevně kočovná.
Ženy, pečlivě střežené a zaštítěné, jak před nebezpečím, tak před těžkou prací, která je údělem žen pozemských barbarů, se vyvinuly přírodním procesem do podoby, kterou jsem popsal. Na druhé straně muži vedou neuvěřitelně aktivní a namáhavý život. Jejich život je jedna velká divoká bitva o přežití. A tak se vyvinuli tak, aby co nejlépe vyhovovali svým potřebám. Jejich zvláštní vzhled není výsledkem degenerace nebo nedokonalého vývoje. Jsou jen vysoce specializovaný typ vhodně adaptovaný na divoký život, který vedou.
Jak na sebe muži vzali všechno riziko a odpovědnost, tak na sebe přirozeně vzali i všechnu moc. Gurské ženy nemají co mluvit do řízení města a rodu a mužská moc nad nimi je absolutní, s výjimkou toho, že mají právo odvolat se k radě a náčelníkovi v případě utiskování. Jejich rozhled je úzký; málokterá žena vůbec kdy vykročila mimo město v němž se narodila, kromě těch, které byly uloupeny při nájezdu.
Ale nejsou tak nešťastné, jak by se mohlo zdát. Řekl jsem, že jedna z charakteristik gurského muže je divoká jemnost vůči ženám. Špatné zacházení s ženou je velmi vzácné a rodem není tolerováno.
Monogamie je zákon. Gurové nejsou zvyklí na líbání rukou a roztomilé komplimenty a jiné povrchní doplňky rytířství, ale vládne tu spravedlnost a drsná laskavost v jednání s ženami, jež se částečně podobá postoji amerických hraničářů.
Ženy Gurů měly málo povinností. Nejdůležitější bylo rodit a pečovat o děti. Na práci neměly nic těžšího než výrobu hedvábí z hedvábných rostlin. Měly sklony k hudbě. Hrály na malý strunný nástroj podobající se loutně a zpívaly. Měly rychlejší a mnohem citlivější rozum než muži. Měly své vlastní zábavy a nezdálo se, že se jim čas vleče. Průměrnou ženu nic nepřesvědčilo, aby udělala krok za městské hradby. Dobře znaly nebezpečí obklopující město a byly spokojeny pod ochranou svých divokých manželů a pánů.
Jak jsem již řekl, muži se v mnoha směrech podobali barbarským národům na Zemi. V mnoha ohledech se, myslím, podobali starým Vikingům. Byli čestní, pohrdali zlodějstvím a podvodem. Měli radost z války a lovu, ale nebyli svévolně krutí pokud nebyli šílení vzteky nebo touhou po krvi. Pak se z nich stali řvoucí ďáblové. Měli hrubý slovník, drsné chování, snadno se rozhněvali, ale stejně snadno se dali uklidnit, pokud nebyli postaveni před dědičného nepřítele. Měli skvělý, i když hrubý, smysl pro humor, divokou lásku ke svému rodu a městu a vášeň pro osobní svobodu.
Jejich zbraněmi byly meče, dýky, kopí a střelné zbraně podobné karabinám – jednoranné zadovky s nevelkým dostřelem. Výbušným materiálem však nebyl střelný prach podobný pozemskému. Jeho složky na Zemi nejsou známé. Spojoval perkusní a explozivní vlastnosti. Kule byla z hmoty podobné olovu. Tyto zbraně byly používány hlavně ve válce proti lidem; pro lov byly více užívány luky a šípy.
Skupiny lovců byly stále na cestách, takže plná síla válečníků byla ve městě jen zřídka. Lovci byli často pryč celé týdny nebo měsíce. V pohotovosti bylo stále tisíc bojovníků, aby mohli odrazit možný útok. Ve skutečnosti se však často nestávalo, aby Gurové oblehli nepřátelské město. Bylo obtížné vzít město útokem a nebylo možné jeho obyvatele nechat vyhladovět, protože většina jejich potravy se získávala uvnitř hradeb a byl tu i nevysychající pramen čisté vody. Lovci často hledali svou kořist v kopcích, kde jsem dříve pobýval. O těch kopcích se říkalo, že mají více rozličných druhů dravého zvířecího života než jakákoli jiná část planety. Jen nejsmělejší lovci se odvažovali do drsnějších partií kopců a jen zřídka se zde potulovali déle než několik dní. Skutečnost, že jsem celé měsíce žil sám v kopcích mi dodala možná více úcty a obdivu těchto mužů než můj boj s Ghorem.
O Almuricu jsem se toho dozvěděl mnoho. I když toto je kronika a nikoli esej, mohu se všech obyčejů, cest a tradic dotknout jen povrchně. Naučil jsem se vše, co mi říkali a naučil jsem se mnohem víc! Gurové nebyli na Almuricu první, i když se za takové považovali. Vyprávěli mi o starých zříceninách, které Gurové nikdy nepostavili, o pozůstatcích po ztracených rasách, o nichž se domnívají, že byly současníky jejich vzdálených předků, ale které, jak jsem později zjistil, dosáhly vrcholu a zmizely mnohem dříve než první Gur začal skládat kameny na sebe, aby zbudoval své prapůvodní město. To, jak jsem poznal, žádný Guru neví, ale je to součástí tohoto vyprávění.
Všichni mi vyprávěli o podivných nelidských bytostech a památkách. Říkali mi o Yazích, hrozné rase okřídlených černých mužů, žijících daleko na jihu na dohled od Pásu v podivném městě Yugga, na skále Yuthla, na řece Yogh, v zemi Yagg, kam dosud noha živého muže nevstoupila. Yagové podle Gurů nebyli praví lidé, ale ďáblové v lidské podobě. Z Yaggy pravidelně přepadali lidi s mečem smrti a pochodní zkázy v ruce, aby unášeli mladé dívky Gurů do otroctví, jehož podobu nikdo neznal, protože nikdo nikdy ze země Yagg neunikl. Někteří muži si mysleli, že jimi krmí obludu, kterou Yagové uctívají jako boha, zatímco jiní přísahali na to, že ti ďáblové neuctívají nic kromě sebe samých. Jediné co věděli s jistotou bylo, že jejich vládkyní je černá královna jménem Yasmeena, která po více než tisíc let vládla na hrozivé skále Yuthla a jejíž stín padal napříč světem a nutil muže k zachvění.
Gurové mi vyprávěli i jiné věci; věci kouzelné i hrozné. O psohlavých monstrech pod ruinami bezejmenných měst; o obrech zachvívajících zemí, kteří si vykračují nocí, o ohních třepotajících se jako planoucí motýli stinným nebem; o bytostech, které navštěvovaly půlnoční lesy; o plazivých odporných tvorech, kteří nebyli vidět, ale kteří stopovali muže v temných houštinách. Vyprávěli mi o velkých netopýrech, jejichž smích přiváděl lidi k šílenství a o příšerně vyzáblých tvorech belhajících se soumrakem. Vyprávěli mi o takových věcech, jaké nikdy nenavštěvovaly ani sny lidí na mé rodné planetě. Život na Almuricu na sebe bral řadu podivných podob a přirozený život nebyl jediným zdejším životem.
Ale noční můry, se kterými jsem se tu na vlastní oči střetl, mi mnohé napověděly a já už příliš dlouho otálím se svým příběhem. Buďte chvíli trpěliví, neboť tady na Almuricu události následují rychle za sebou a má kronika je sleduje neméně rychle.
Po měsíce jsem žil v Kothu, kde mi život plný lovu, slavností, pití piva a hádek vyhovoval tak, jako bych se pro něj narodil. Tento život nebyl omezený a spoutaný, jako ten na Zemi. Nedošlo k žádné kmenové válce, která by vyzkoušela mou sílu, ale byl tu dostatek boje přímo ve městě s holýma rukama při přátelských zápasech a opileckých výtržnostech, kdy bojující muži sráželi k zemi svého soka s pěnou u úst a řvali své výzvy přes pivem potřísněné stoly. Veselil jsem se ve své nové existenci. Tady stejně jako v kopcích jsem vrhl všechny své nespoutané síly do života. Na rozdíl od kopců jsem tu však měl lidskou společnost právě toho druhu, který vyhovoval mé zvláštní povaze. Nepotřeboval jsem umění, literaturu ani intelektuálství. Lovil jsem, krmil se a napájel, bojoval. Rozevřel jsem své mohutné paže a hltavě jsem se vrhl do života. Ve všech těch bitkách a hýření jsem úplně zapomněl na nepatrnou osůbku, která seděla tak trpělivě v poradní místnosti pod velkou kopulí.



V
Dostal jsem se na lovu daleko. Několik nocí jsem strávil sám na pláních. Právě jsem se zvolna vracel, ale ještě jsem byl mnoho mil od Kothu, jehož věže jsem přes zvlněnou savanu nemohl zahlédnout. Nemohu říci, na co jsem myslel, když jsem tak kráčel dál s karabinou v ruce. Souviselo to však se stopami u vody, se zlomenými stébly trávy, která značí cestu nějakého velkého zvířete a nebo se zápachem, jenž nesl lehký větřík.
Ať už byly mé myšlenky kdekoli, byly přerušeny pronikavým výkřikem. Otočil jsem se a uviděl štíhlou bílou postavu, která ke mně běžela travnatou rovinou. Za ní se hnal jeden z těch obrovských masožravých ptáků, kteří patřili mezi nejnebezpečnější z hrozných obyvatelů travnatých rovin a získával na každém kroku. Tyčil se do deseti stop výšky a poněkud připomínal pštrosa. Výjimkou byl zobák, který byl mohutnou, tři stopy dlouhou zakřivenou zbraní, ostrou jako turecká šavle. Rána tímto zobákem hravě rozpárala muže a velká drápatá noha netvora mohla člověku urvat končetinu.
Tato hora zkázy pádila hrozivou rychlostí za prchající dívkou a já věděl, že ji dohoní dávno předtím než k ní dorazím já. Proklínal jsem svou nepříliš přesnou mušku, na níž teď vše záviselo. Pozvedl jsem karabinu a sevřel ji tak pevně, jak jen to šlo. Dívka byla přesně v jedné linii se zvířetem. Nemohl jsem riskovat výstřel na jeho velké tělo, abych místo něho nezasáhl jí. Měl jsem šanci vystřelit na velkou hlavu nadskakující na dlouhém ohnutém krku.
Bylo to spíš štěstí než obratnost, co vedlo střelu k cíli. Po výstřelu sebou ohromná hlava škubla vzad, jakoby netvor narazil na neviditelnou stěnu. Pták rozepjal svá pahýlovitá křídla, silně jimi udeřil, zmateně zakolísal a skácel se na zem.
Ve stejnou chvíli upadla i dívka, jako by ji srazila tatáž kulka. Doběhl jsem k ní. Když jsem se sehnul, překvapilo mne, že vidím Althu, Zalovu dceru, jak se na mne dívá svýma temnýma tajemnýma očima. A tak jsem se rychle uklidnil. Nic kromě zděšení a vyčerpání se jí nestalo, a tak jsem se otočil k hromovému ptákovi. Byl úplně mrtev s maličkým mozečkem vyvrženým z díry ve velké lebce.
Otočil jsem se zpátky k Althě a zamračil se na ni.
„Co děláš mimo město?“ zeptal jsem se. „Jsi úplný blázen, že se odvažuješ sama tak daleko do divočiny?“
Neodpověděla, ale v jejích tmavých očích jsem objevila bolest a tak jsem zalitoval svých drsných slov. Přiklekl jsem k ní na jedno koleno.
„Jsi zvláštní dívka, Altho,“ řekl jsem. „Nejsi jako jiné ženy z Kothu. Lidé říkají, že jsi svéhlavá, odbojná a že nemáš rozum. Nerozumím ti. Proč riskuješ svůj život tak jako dnes?“
„Co chceš teď dělat?“ zeptala se.
„Samozřejmě tě vezmu zpět do města.“
Její oči doutnaly podivnou neústupností.
„Vezmeš mne zpět a můj otec mne zbije. Ale já uteču zase – a zase – a zase!“
„Proč chceš utíkat?“ zeptal jsem se zmateně. „Nemáš kam jít. Vždyť tě může něco sežrat.“
„Ano!“ odpověděla. „Snad si to i přeju.“
„Tak proč jsi utíkala před hromovým ptákem?“
„S pudem sebezáchovy se těžko bojuje,“ připustila.
„Ale proč si přeješ zemřít?“ domlouval jsem jí. „Ženy z Kothu jsou šťastné a ty máš totéž co ony.“
Podívala se napříč širokou planinou.
„Jíst, pít a spát není vše,“ odpověděla podivným hlasem. „Tak to dělají zvířata.“
V rozpacích jsem si vjel prsty do hustých vlasů. Slyšel jsem podobné pocity vyjadřovat mnoha různými způsoby na Zemi, ale bylo to poprvé, kdy jsem něco podobného slyšel z úst obyvatele Almuricu. Altha pokračovala tichým cizím hlasem, jakoby mluvila spíše sama se sebou než se mnou:
„Život je pro mne příliš tvrdý. Nedokážu se přizpůsobit tak jako ostatní. Otloukám se na jeho drsných hranách. Hledám něco, co není a nikdy nebylo.“
Neklidný z jejích podivných slov, popadl jsem její těžké vlasy a zaklonil jí hlavu tak, abych se jí podíval do tváře. Její tajemné oči mne uvítaly podivným zábleskem, jaký jsem ještě neviděl.
,,Bylo to tvrdé než jsi přišel,“ řekla. „A teď je to ještě horší.“ Polekaně jsem ji pustil a ona obrátila hlavu zpět. „Ale jak to mohu dělat ještě horší?“ zeptal jsem se překvapeně.
„Co tvoří život?“ odpověděla. „Je život, který žijeme jediný možný? Není nic mimo a nad našimi materiálními zájmy?“
Poškrábal jsem se na hlavě v rostoucích rozpacích.
„Na Zemi jsem potkal mnoho lidí,“ řekl jsem, „kteří sledovali nějaký mlhavý cíl nebo ideál, ale nikdy jsem neviděl, že by byli šťastní. Na mé planetě je mnoho pachtění a tápání po neviditelných věcech, ale nepoznal jsem tam tak úplnou spokojenost, jakou jsem poznal na Almurieu.“
„Myslela jsem, že jsi jiný,“ řekla aniž by se na mne podívala. „Když jsem tě viděla ležet zraněného a v řetězech s tvou hladkou kůží a podivnýma očima, myslela jsem, že jsi jemnější než ostatní muži. Jsi však stejně drsný a divoký jako ostatní. Trávíte své dny a noci zabíjením zvířat, bojem s muži a pitkami.“
„Vždyť to dělají všichni,“ protestoval jsem.
Pokývala hlavou. „Nejsem stvořená pro tento život a bylo by proto lepší, kdybych byla mrtvá.“
 
Nelogicky jsem se cítil zahanbeně. Přišlo mi na mysl, že pozemská žena by považovala život na Almurieu za nepřijatelně krutý a stísněný. Vypadalo to, že i místní žena mohla mít tyto pocity. Jestli si ostatní ženy přály více povrchní uhlazenosti u svých mužů, nedávaly to najevo. Vypadaly spokojené se skrýší a ochranou a vesele rezignovaly na zlepšení drsných zvyků svých mužů. Hledal jsem slova, ale žádná jsem nenašel, protože jsem byl nezkušený v podobných rozhovorech. Náhle jsem pocítil svou drsnost, hrubost a surové barbarství a tak jsem jen zakřiknutě stál.
„Vezmu tě zpět do Kothu“ řekl jsem bezmocně.
Pokrčila svými pěkně rostlými rameny. „A můžeš se dívat, až mne můj otec bude bít.“
Teprve teď jsem našel svou řeč.
„Nebude tě bít,“ odsekl jsem pohněvaně. „Když na tebe vztáhne ruku, zlomím mu vaz.“
Rychle se na mne podívala, oči rozšířené náhlým zájmem. Moje ruka našla svoje místo kolem její štíhlé postavy. Hleděl jsem jí do očí s tváří těsně u její. Její rty se rozevřely a kdyby ten bezdechý okamžik trval jen o chvíli déle, nevím, co by se stalo. Ale náhle její tvář ztratila barvu a z jejích pootevřených úst vyrazil hrozný křik. Dívala se na něco za a nade mnou. Vzduch náhle naplnilo plácání křídel.
Otočil jsem se na koleni a uviděl za sebou vzduch naplněný temnými siluetami. Yagové! Okřídlení muži Almuricu! Napůl jsem je považoval za mýtus, ale teď byli tady ve vší své tajemné hrůze.
Po prvním pohledu jsem vyskočil a uchopil svou prázdnou karabinu jako obušek. Viděl jsem, že jsou dlouzí, vytáhlí, svalnatí a silní s ebenovou kůží. Postavu měli jako obyčejní muži, až na velká kožnatá netopýří křídla, která vyrůstala z jejich ramenou. Byli nazí kromě bederních roušek a ozbrojeni krátkými zakřivenými čepelemi.
Když se na mne první z nich vrhl střemhlav s pozdviženou šavlí, vztyčil jsem se v celé své výši a uvítal ho úderem karabiny, který ji zlomil a jemu rozdrtil lebku jako vaječnou skořápku. V příštím okamžiku se snášeli a vířili kolem mne a jejich zakřivená ostří kroužila jako záblesky na všech stranách. Rozměrnost jejich širokých křídel jim překážela.
Kroužil jsem hlavní karabiny kolem sebe a odrážel a lámal dorážející ostří.
V zuřivé výměně úderů dostal další z útočníků úder do hlavy, který ho srazil v bezvědomí k mým nohám. Těsně za mnou zazněl divoký zoufalý křik a útok náhle ochabl.
Celá ta smečka byla ve vzduchu a hnala se na jih a já stál jako zkamenělý.
V rukou jednoho z nich se svíjela a křičela útlá bílá postava, která ke mně vztahovala prosící ruce. Altha! Unesli ji za mými zády a odnášeli ji vstříc neznámé zkáze, která čekala v černé pevnosti daleko na jihu. Hrozná rychlost s jakou se Yagové hnali nebem je doslova odvála z mého dohledu.
Jak jsem tam tak zmateně stál, ucítil jsem pohyb u svých nohou. Když jsem se podíval dolů, spatřil jsem jednu z mých obětí jak si sedá a ohmatává si zmateně hlavu. Pomstychtivě jsem pozdvihl hlaveň karabiny, abych mu vyrazil mozek z hlavy. Vtom mne však posedla myšlenka inspirovaná lehkostí, s jakou Althin únosce nesl ve vzduchu jak svou tak i její váhu.
Vytáhl jsem dýku a vyzdvihl svého zajatce na nohy. Když stál vzpřímeně, byl vyšší než já a ramena měl stejně široká, ale jeho údy byly spíše hubené a šlachovité než mohutné. Jeho tmavé lehce šikmé oči na mne hleděly nemrkajícím pohledem jedovatého hada.
Gurové mi řekli, že Yagové mluví jazykem, který se podobá jejich.



     



„Poneseš mne vzduchem ve stopách svých společníků.“ 
Pokrčil rameny a řekl podivně drsným jazykem: „Neunesu tvou váhu.“
„To by pro tebe bylo tuze špatné,“ odpověděl jsem vztekle, otočil jsem jím kolem vlastní osy, skočil jsem mu na záda a sevřel ho nohama kolem pasu. Levou ruku jsem zahákl za hrdlo a dýka v mé pravačce ho bodala do boku. Pod mou tíhou nejdříve rozkročil nohy a pak rozepjal svá velká křídla.
„Vzhůru do vzduchu!“ zavrčel jsem mu do ucha a ponořil jsem hrot dýky do jeho masa. „Leť, proklatče, nebo ti vyříznu srdce!“
Jeho křídla začala bičovat vzduch a zvolna jsme se zvedli ze země. Byl to nejsenzačnější zážitek, ale já ho sotva vnímal, protože jsem byl zcela pohlcen zuřivostí nad únosem Althy.
 
Když jsme vystoupili do výše tisíce stop, rozhlížel jsem se po únoscích. Uviděl jsem je daleko odtud jako pouhou skupinu černých bodů na jižním nebi. Svého vzpurného oře jsem řídil za nimi.
Přes nenávist mých pohrůžek a pobídek k větší rychlosti letící tečky brzy zmizely. Držel jsem se stále ve směru k jihu. Cítil jsem, že i když únosce nedohoním, mohu alespoň dorazit na velkou šedou skálu, kam legenda umisťuje jejich bydliště.
Když přihlédneme k břemeni, které nesl, měl můj nosič, popoháněný dýkou, docela dobrý čas. Hodiny jsme spěchali nad savanami. Kolem poledne se krajina začala měnit. Letěli jsme nad prvním lesem, který jsem na Almuricu viděl. Stromy vypadaly, jakoby se tyčily do ohromné výše.
Slunce už téměř zapadlo, když jsem uviděl druhou hranici lesa a na travnaté planině za ní ruiny města, ze kterých se vzhůru valil kouř. Zeptal jsem se svého oře, jestli si to jeho společníci vaří večeři. Jedinou odpovědí bylo zavrčení.
Letěli jsme nízko nad lesem, když mne náhlý zmatek přiměl podívat se dolů. Přelétali jsme právě nad malou mýtinou, na níž zuřila hrozná bitva. Smečka hyen napadla mohutnou jednorožci podobnou příšeru velkou jako bizon. Půl tuctu roztrhaných a podupaných těl ukazovalo na zuřivost netvorovy obrany. Právě když jsem pohlédl dolů, nabodl poslední, zbývající hyenu na svůj dlouhý mečovitý slonovinový roh a přeraženou a rozpáranou ji vyhodil na dvacet stop vysoko do vzduchu.
Na okamžik fascinován tímto pohledem jsem musel podvědomě uvolnit sevření svého zajatce. V tu chvíli křečovitě vyhodil, prohnul se, vyškubl se na svobodu a odhodil mne stranou. Zaskočený v nestřeženém okamžiku jsem chňapl naprázdno do vzduchu a zřítil se k zemi. Narazil jsem s ochromujícím nárazem na hlinitou, listy vystlanou zem přímo před šílícím jednorožcem.
Vrhl jsem krátký omámený pohled na obrovskou masu zvířete tyčícího se nade mnou, když mohutná schýlená hlava naklonila svůj roh k mé hrudi. Zvedl jsem se na jedno koleno. Současně jsem sevřel jeho slonovinový meč levou rukou a snažil se ho odvrátit, zatímco má pravačka vrazila dýku blízko ke krční tepně. Pak přišel hrozný náraz do hlavy a mé vědomí se ponořilo do temnot.



VI
Byl jsem v bezvědomí jen pár minut. Když jsem opět nabyl vědomí, ucítil jsem, že na mně leží drtivá váha. Když jsem pochopil, že ležím pod mrtvým tělem jednorožce, začal jsem slabě bojovat. Ve chvíli, kdy mu má dýka rozťala krční tepnu, narazil rohem na mou hlavu. Ohromné tělo pak padlo na mne. Jenom měkká houbovitá půda pode mnou mne ochránila před rozmačkáním na kaši. Dostat se zpod tohohle kolosu byl nadlidský úkol, ale podařilo se mi to. Postavil jsem se potlučený, bez dechu a s napolo zaschlou krví netvora zacuchanou ve vlasech a rozmazanou po těle. Byl na mě hrozný pohled, ale na úpravu zevnějšku jsem časem neplýtval. Můj oř nebyl nikde v dohledu a stromy, které mne obklopovaly, omezovaly výhled na nebe.
Vybral jsem si nejvyšší strom a vyšplhal se na něj tak rychle, jak jsem uměl. Z nejvyšších větví jsem pak obhlédl les. Slunce zapadalo. Viděl jsem, že asi hodinu rychlé chůze na jih les řídne a končí. Kouř stále slabě proudil z opuštěného města. Viděl jsem také svého předchozího zajatce sestupovat do ruin. Co se mne zbavil, musel dost dlouho otálet. Chtěl asi zjistit, zda jevím známky života, nebo jen nechal po dlouhé námaze odpočinout křídla.
Zaklel jsem. Měl jsem šanci se k němu nepozorovaně přikrást. Byl jsem však překvapen. Sotva Yaga zmizel, vystřelil z města jako raketa. Bez váhání vyrazil k jihu a hnal se nebem rychlostí, která mne překvapila. Jaký důvod měl ke svému letu? Jestliže v ruinách byli jeho společníci, proč nepřistál? Snad zjistil, že jsou pryč a pouze je následoval. Jeho chování však vypadalo podivně, obzvlášť uvážíme-li nenucený let, jakým se blížil k ruinám. Teď v jeho letu byly příznaky paniky.
Zmateně jsem zavrtěl hlavou, slezl se stromu a vyrazil směrem k ruinám. Postupoval jsem tak rychle, jak mi to dovoloval hustý porost a nevěnoval jsem žádnou pozornost šelestu listí kolem sebe a reptání vyburcovaného života, které sílilo s prohlubujícími se stíny.
Když jsem se vynořil z lesa, padla noc. Vyšel měsíc a rozlil nad planinou svůj tajuplný nereálný svit. Nedaleké ruiny duhově světélkovaly. Stěny nebyly z drsného světlého materiálu používaného Gury. Když jsem se přiblížil, zjistil jsem, že jsou z mramoru. Tato skutečnost vyvolala v mé duši jistý neklid. Pamatoval jsem si legendy Kothanů o zřícených mramorových městech navštěvovaných lidožravými bytostmi. Tyhle ruiny byly objeveny na jinak neobydlených místech a nikdo neznal jejich původ.
Když jsem vstoupil mezi zříceniny, byl nad rozbitými zdmi a sloupy klid. Mezi lesklými bílými hroty a plochami plavaly hluboké černé a téměř tekuté stíny. Tiše jsem očima klouzal od jedné tmavé louže ke druhé a s mečem v ruce očekával útok ze zálohy ať už od Yagů nebo od nějakého dravého zvířete, které se tu skrývá. Vládlo naprosté ticho, s jakým jsem se na Almuricu dosud nesetkal. Ani vzdálený lev neřval, ani noční pták nevydával svůj podivný skřek. Mohl jsem být klidně poslední živý na mrtvém světě.
V tichosti jsem došel na velký otevřený prostor, obklopený kruhem zlomených pilířů, který musel být náměstím. Zde jsem se nehybně a s husí kůží zastavil.
Uprostřed náměstí čadily hasnoucí uhlíky ohně, nad nimiž se na rožních zasazených do země pekly kusy masa. Tento oheň určitě zapálili Yagové, aby připravili večeři. Své jídlo však nesnědli. Leželi rozesetí po náměstí způsobem, který by vyděsil i ty nejodolnější.
Nikdy jsem neviděl scénu takové zkázy. Ruce, nohy, šklebící se hlavy, kusy masa a vnitřnosti smíšené s krví byly rozházeny po celém náměstí. Hlavy vypadaly jako koule temnoty, vykutálené ze stínu proti sněžně bílému mramoru, zuby vyceněné a oči se matně leskly v měsíčním světle. Něco přišlo mezi okřídlené muže, když seděli kolem svého ohně, a utrhalo jim úd po údu. Zbytky masa nesly stopy zubů a některé kosti byly zlomené patrně v touze po morku.
Přeběhl mi mráz po zádech. Jaké zvíře nebo člověk takto láme kosti? Ale rozmístění krvavých zbytků nevypadalo jako práce zvířete, spíš jako by to byla záležitost zuřivé pomsty nebo nestvůrné krvežíznivosti.
Kde je však Altha? Její pozůstatky nejsou mezi zbytky jejích únosců. Když jsem se podíval na maso na rožních, tvar těch kusů mne přinutil zachvět se hrůzou. Cloumán děsem, viděl jsem, že mé temné dohady se potvrdily. Byly to čtvrti lidského těla, které si ti zatracení Yagové pekli k jídlu. S odporem a hrůzou jsem prozkoumal žalostné zbytky z větší blízkosti a zhluboka jsem si oddechl úlevou, když jsem uviděl silné svalnaté údy muže. Pak jsem se nehnutě zahleděl na rozervané krvavé kusy, které byly kdysi Yagy.
Kde však byla dívka? Unikla jatkám a skrývala se nebo byla odvlečena vrahy? Hledal jsem kolem věže mezi povalenými bloky a pilíři, které byly ponořené v podivném měsíčním světle. Byl jsem si vědom vzdálené aury zla a číhající hrozby. Cítil jsem záři skrytých očí.
Začal jsem prozkoumávat náměstí až jsem narazil na stopu značenou kapkami krve, černajícími se v měsíčním svitu, jež vedla bludištěm povalených pilířů. Protože to bylo to jediné, co jsem získal, začal jsem ji sledovat. Mohla by mne nakonec přivést na stopu vrahů okřídlených lidí.
Procházel jsem mezi stíny mramorových ruin, které zmenšovaly lidský rozměr svou velikostí, až jsem přišel do drolící se budovy porostlé lišejníkem. Prolomenou střechou a zejícími okny měsíc vrhal své houbovité bílé světlo. Tady sloužilo jen k tomu, aby stíny byly tmavší. Čtverec měsíčního světla ležel i u vstupu do chodby a když jsem tudy kráčel, zahlédl jsem spršku červených kapek na rozbitém révou porostlém mramoru. Vtápal jsem do chodby a málem jsem si srazil vaz na schodech. Šel jsem po nich dolů a o podlaží níž jsem začal pochybovat. Uvažoval jsem právě o návratu, když mne zaujal zvuk, který zastavil mé srdce a přiměl krev v žilách šíleně pulzovat. Temnotou slabě a vzdáleně zaznělo volání: „Esau! Esau Cairne!“
Altha! Kdo jiný by to mohl být? Proč jsem pocítil ledové zachvění a zježily se mi chlupy na zátylku? Chystal jsem se odpovědět, ale opatrnost zavřela má ústa. Samozřejmě že nevěděla, že jsem na doslech. Pravděpodobně křičela jako vyděšené dítě, volající po někom daleko z doslechu. Vyrazil jsem černým tunelem směrem, odkud jsem slyšel křik, tak rychle, jak jen jsem dokázal. Ústa mi svíralo cosi jako nevolnost.
Moje šátrající ruka narazila na vchod a já se zarazil a ucítil tak, jak to dovedou divoká stvoření, přítomnost něčeho živého blízko mne. Namáhal jsem oči ve smolně černé tmě. Vyslovil jsem Althino jméno tichým naléhavým hlasem. Náhle v temnotě zaplanula dvě světla, na jejichž žlutou záři jsem okamžik hleděl, než jsem pochopil, že to jsou dvě oči. Byly široké jako moje dlaň, kulaté a jiskrné, že to nedokážu popsat. Měl jsem dojem, že za nimi vidím velikou beztvarou hmotu. Současně přese mne přeběhla vlna instinktivního strachu, stáhl jsem se rychle do tunelu a spěchal dřívějším směrem. Z cely jsem slyšel tlumený pohyb, jakoby se sunula jakási velká kašovitá hmota. Současně se ozvalo zaškrábání jako když štětiny drhnou o kámen.
O několik desítek kroků dál jsem se zastavil. Tunel vypadal nekonečný a kromě toho, soudě po hmatu, se od něj v temnotách oddělovaly jiné tunely a já nemohl zjistit, který je ten pravý. Jak jsem tam tak stál, znovu jsem uslyšel volání: „Esau! Esau Cairne!“
 
Ten křik mne obrnil i když jsem ještě nevěděl proti čemu a já se vydal na cestu za tím záhrobním hlasem. Nevím, jak daleko jsem došel, ale pojednou jsem se zmateně zastavil. Vtom zblízka znovu zaznělo volání: „Esau! Esau CairNNNNE!“ Vyrostl až do vysoko vypíchnutého tónu, následovaného hrozivým výbuchem nelidského smíchu, který mi zmrazil krev v žilách.
To nebyl Althin hlas. Věděl jsem celou dobu, že není, že nemůže být. Ale situace byla tak nepochopitelná, že jsem odmítal všimnout si toho, co mi napovídala moje intuice a co rozum zavrhoval.
Nyní ze všech směrů, ze všech stran sílila směs pronikavých démonických hlasů, které s ďábelským výsměchem vřískaly mé jméno. Tunely, které byly tak tiché, teď zněly a odrážely vrzavý křik. Stál jsem zmateně a vystrašeně jako musí stát prokletý ve řvoucích jícnech pekla. Prošel jsem stadii ledové hrůzy, zmateného děsu a zoufalství a zběsilého vzteku. S šíleným řevem jsem naslepo vyrazil za zvuky, které se zdály být nejblíže. Srazil jsem se však pouze s pevnou zdí, zatímco tisíce nelidských hlasů zavylo v příšerném pozadí. Vyrazil jsem znovu a valil se jako raněný býk, tentokrát do ústí jiného tunelu. Vydal jsem se jím v šílené snaze sevřít své mučitele, ale místo toho jsem vrazil do ohromného stinného prostoru, do něhož paprsek měsíčního světla vrhal přízračnou zář. Znovu jsem uslyšel volat své jméno, jenže tentokrát lidským hlasem strachu a bolesti.
„Esau! O, Esau!“
Právě když jsem odpověděl na žalostný křik divokým řevem, uviděl jsem Althu v slabounkém měsíčním přísvitu. Byla roztažená na podlaze, ruce a nohy ve stínu. Já však viděl u každého roztaženého údu skrčenou, nejasnou, znetvořenou postavu.
Vyrazil jsem s krvežíznivým pokřikem a temnoty ožily odporným životem a já byl po kolena zaplaven hmatatelnými tvary. Ostré spáry mne sekaly, opičí paže mne drásaly. Nemohlo mne to zastavit. Mával jsem mečem ve velkých obloucích, abych si prorazil cestu pevnou masou svíjejících se tvorů. Probíjel jsem se k dívce, která se kroutila a křičela na podlaze ve čtverci měsíčního svitu.
Brodil jsem se hlubokým a vlnícím se blátem svíjejících se a kousajících tvorů, kteří mne zaplavovali až do pasu, ale kteří mne nedokázali stáhnout dolů. Dospěl jsem do skvrny měsíčního svitu a stvoření, která držela Althu ustoupila před hvízdající hrozbou břitu mého meče. Dívka vyskočila a přilepila se ke mně. Právě když se horda stínů vyvalila, aby nás stáhla dolů, zahlédl jsem rozpadající se schodiště vedoucí vzhůru. Vtlačil jsem na ně dívku a kryl její ústup.
Na schodech byla tma, i když stoupaly do místnosti s rozbitou střechou zaplavenou světlem. Boj byl veden v úplném tichu, rušeném jen mým dechem a vířením a křupáním mé čepele.
Postupoval jsem pozpátku rozviklaným schodištěm a bojoval o každý palec cesty. Na zádech mi naskakovala husí kůže, protože jsem očekával útok zezadu. Kdyby přišel úder seshora, byli bychom ztraceni, ale všichni byli zřejmě pode mnou. S jakými tvory jsem bojoval, nevím. Vím jen to, že mají drápy a tesáky. Kromě toho jsem nahmatal, že jsou zakrnělí, znetvoření, srstnatí a podobni opicím.
Když jsem dospěl do místnosti nad tunely, viděl jsem o trochu lépe. Měsíční světlo, jež proudilo prolomenou střechou, tvořilo pouze bílou skvrnku v temnotách. Dokázal jsem rozeznat jen nejasné tvary v šeru kolem mne. Těžkopádnost, převalování a pohyb stínů, které se s drápáním a taháním valily proti mně, ustupovaly před mým švihajícím mečem.
Postrkoval jsem Althu za sebou, až jsem vycouval k rozsáhlé puklině, která se rýsovala v drobící se zdi. Potácel jsem se a klopýtal v boji, který vířil kolem nás. Když jsem dosáhl pukliny, kterou se Altha už protáhla, nastal hromadný úder ve snaze srazit mne k zemi. Panika mnou proběhla při myšlence na to, že bych byl v této stinné místnosti povalen tou šerou hordou. Ničivý záblesk zuřivosti, udýchaný a namáhavý odraz a proletěl jsem puklinou spolu s půltuctem útočníků.
Roztočil jsem se a setřásl přisátou hrůzu ze svých ramenou, jako medvěd setřásá vlky. Vzepřel jsem se nohama a sekal napravo a nalevo. Poprvé jsem uviděl vzhled svých nepřátel.
Jejich těla se podobala deformovaným opicím. Byla pokrytá řídkou špinavě bílou kožešinou, jejich psí hlavy měly malé přisedlé uši, ale oči byly hadí. Měly stejný jedovatý upřený pohled bez očních víček.
Ze všech forem života, které jsem na této podivné planetě poznal, mne žádná nenaplňovala takovým hnusem, jako tato zakrnělá monstra. Odstoupil jsem od rozsekané hromady na zemi a odporný proud vyrazil z pukliny ve zdi.
Pohled na havěť vyhřezávající z rozbité zdi byl nesnesitelně znechucující. Zdálo se, jako by to byli červi deroucí se z rozbité a zbělalé lebky.
Otočil jsem se, jednou rukou popadl Althu a vyrazil napříč otevřeným prostorem. Hbitě nás pronásledovali, běželi jednou po všech čtyřech a pak zase vzpřímeně jako člověk. Najednou znovu propukli ve svůj pekelný chechtot a já viděl, že jsem v pasti. Přede mnou se jich vynořila skupina z jakéhosi dalšího podzemního vchodu. Byli jsme odříznuti.
Ohromný podstavec, ze kterého byl odlomen sloup, se tyčil přímo před námi. Dosáhl jsem ho jediným skokem, položil dívku na zoubkovaný vrchol. Pohlédl jsem dolů k základně. Chtěl jsem vybrat co největší daň od našich pronásledovatelů. Krev proudila z řady sečných ran a kapala dolů na podstavec, na němž jsem stál a já zuřivě potřásal hlavou, abych zbavil své oči oslepujícího potu.
Útočníci mne obklopili v širokém polokruhu. Byli teď rozvážní, protože kořist se zdála být jistá. Nevím o okamžiku, ve kterém bych byl více pobouřen hrůzou a znechucením než právě tenkrát, když jsem stál zády k mramorovému pilíři tváří v tvář těmto ďábelským netvorům podzemního světa.
Pak mou pozornost přivábil pohyb ve stínech pod stěnou, kterou jsme sem právě přišli. Něco vystupovalo z pukliny. Bylo to něco velkého, černého a objemného. Zachytil jsem třpyt žlutavé jiskry. Fascinovaně jsem se díval, zatímco se chlupatí ďáblové přibližovali. Teď to z pukliny vylezlo úplně. Viděl jsem, jak se to hrbí ve stínech zdi, skrčená temná hmota, z níž svítil pár žlutavých světélek. S úlekem jsem rozpoznal oči, které jsem zahlédl v podzemní cele.
S nepřátelským ječením chlupatí ďáblové vyrazili a v tutéž chvíli neznámý tvor s udivující hbitostí a čilostí vyběhl do měsíčního světla. Uviděl jsem ho jasně – obrovského pavouka, většího než vůl. Pohyboval se s rychlostí vlastní svému plemenu a byl mezi psohlavci dřív než první pocítil můj zdvižený meč. Jeho první oběť vydala hrůzyplný skřek. Zbytek se otočil a s jekotem uprchl rozprášen všemi směry. Netvor mezi nimi řádil s překvapivou rychlostí a zuřivostí. Jeho obrovité čelisti chroupaly jejich lebky, okapávající kusadla je probodávala, drtil jejich těla pouhou vahou. V okamžiku bylo okolí proměněno v jatka, zaplněná pouze mrtvými a umírajícími. Velká černá chlupatá věc hrbící se nad svými obětmi upřela své hrozivě inteligentní oči na mne.
Já jsem byl tím, koho hledala. Probudil jsem ji v podzemí a ona sledovala stopy zaschlé krve na mých sandálech. Povraždila ty druhé prostě proto, že jí stáli v cestě.
Jak se hrbila na svých osmi ohebných nohou, viděl jsem, že se liší od pozemských pavouků nejen velikostí, ale i počtem očí a tvarem čelistí. Sotva pavouk rychle vyrazil proti mně, Altha vykřikla.
Ale kde drápy a tesáky tisíce netvorů byly bezvýznamné proti jedu kapajícímu z černých kusadel, rozum a síla jediného muže získaly převahu. Uchopil jsem těžký blok zdiva, chvíli jsem ho držel a pak jsem ho mrštil přímo na útočícího netvora. Přesně mezi článkovitýma chlupatýma nohama se ozvalo křupnutí a proud odporné zelené hmoty vyrazil do vzduchu z roztrženého těla. Netvor zastavený ve svém útoku se svíjel pod tíží kamene. Shodil ho stranou a stanul přede mnou znova. Vlekl za sebou zlomené nohy a oči mu pekelně svítily. Vytrhl jsem další náboj z drobícího se kamení, a další a další. Zasypával jsem ho velkými kusy mramoru tak dlouho, dokud neležel klidně v děsné kaši spletených chlupatých nohou, vnitřností a krve.
Pak jsem uchopil Althu a vyrazil mezi stěny monolitů, věží a pilířů. Nezastavil jsem se, dokud město stínů a tajemství neleželo za námi a neviděli jsme měsíc zapadat za širou vlnící se rovinu.
Žádné slovo mezi námi nepadlo od chvíle, kdy jsem k dívce přispěchal v tunelu oblud. Když jsem teď na ni pohlédl, abych s ní promluvil, uviděl jsem její tmavou hlavu opřenou o mou paži. Její bílá tvář byla obrácena vzhůru a oči zavřené. Proběhlo mnou prudké zachvění strachu, ale letmý pohled mi ukázal, že pouze omdlela. Ten fakt dotvrzoval hrůzu, kterou prožila. Ženy z Kothu neomdlévaly snadno.
Položil jsem ji na trávník a bezmocně na ni hleděl. Všiml jsem si znovu, jako tehdy poprvé, pevnosti útlých paží a skvělé ohebné postavy. Černé vlasy ležely v hustých lesknoucích se pletencích kolem alabastrových ramen a kus její tuniky sklouzl a obnažil pevné ňadro. Byl jsem si vědom nejasného nepokoje, který byl téměř bolestí.
Altha otevřela oči a pohlédla na mne. Pak její temné oči vzplanuly hrůzou, vykřikla a zuřivě se mne chytla. Mé paže se kolem ní instinktivně sevřely a v já jsem cítil chvění jejího těla a divoké tepání srdce.
„Neboj se,“ můj hlas zněl podivně a špatně jsem artikuloval, „nikdo ti nechce ublížit.“
Tak pevně se ke mně tiskla, že dříve než se zklidnilo polekané rychlé oddechování jsem ucítil, jak její srdce znovu získává svůj původní rytmus.
Chvíli ležela v mém objetí a beze slov se na mne dívala. Nakonec jsem ji zmateně pustil a posadil do trávy.
„Jakmile se budeš cítit dobře,“ řekl jsem, „půjdeme dál od tamtoho.“ A kývl jsem hlavou směrem k vzdáleným ruinám.
„Jsi zraněn,“ vykřikla najednou a z očí se jí rozlily slzy. „Krvácíš! Oh, je to má vina. Kdybych neopouštěla město...“ Začala usedavě plakat jako každá pozemská dívka.
„O ty škrábance se nestarej,“ odpověděl jsem, ačkoliv bych byl rád věděl, jestli drápy té havěti nebyly jedovaté. „Jsou to jen rány do masa. Přestaň plakat.“
Poslušně ztišila vzlykot a naivně si osušila oči sukní. Nechtěl jsem jí připomínat hrozné zážitky, ale zajímala mne jedna věc.
„Proč se Yagové zastavili v ruinách?“ zeptal jsem se. „Určitě věděli o těch, kteří navštěvují toto místo.“
„Byli hladoví,“ odpověděla se zachvěním. „Chytili chlapce – roztrhali ho za živa. Nežádal o milost, jen klel. Pak ho pekli...“ zacpala si ústa zaplavena nevolností.
„Takže Yagové jsou kanibalové,“ zamumlal jsem.
„Ne. Jsou ďáblové. Když si sedli kolem ohně, Psohlavci se na ně vrhli. Neviděla jsem je, dokud nebyli na nás. Rojili se kolem Yagů jako šakalové kolem jelena. Pak mne odvlekli do temnot. Co chtěli dělat, ví jenom Thak. Slyšela jsem – ale to je příliš obscénní, abych to opakovala.“
„Ale proč kvíleli mé jméno?“ podivil jsem se.
„Vykřikla jsem je v hrůze nahlas,“ odpověděla. „Poslouchali a šklebili se na mne. Když jsi přišel, už tě znali. Neptej se mne jak. Jsou to ďáblové.“
„Tahle planeta je zamořená ďábly,“ zamumlal jsem. „Ale proč jsi volala ve strachu mne místo svého otce?“
Lehce zčervenala a místo odpovědi začala dávat na místo cáry své tuniky.
Uviděl jsem, že jí sklouzl jeden sandál, vrátil jsem ho zpět na její malou nožku. Zatímco jsem se tím zaměstnával, zeptala se neočekávaně: „Proč ti říkají Železná pěst? Tvé prsty jsou tvrdé, ale jejich dotyk je něžný jako dotyk ženy. Dosud se mne mužské prsty nedotkly tak lehce. Častěji mi muži ubližovali.“
Sevřel jsem pěst a mrzutě jsem si prohlížel tu uzlovitou železnou palici. Ostýchavě se jí dotkla.
„Ta ruka vzbuzuje jiné pocity,“ odpověděl jsem. „Žádný muž, se kterým jsem dosud bojoval neřekl, že mé pěsti jsou něžné. To jsou však mí nepřátelé, kterým chci ublížit. Tobě ublížit nechci.“
Její oči zasvítily. „Nechceš mi ublížit? Proč?“
Absurdita té otázky mne zbavila řeči.



VII
Po východu slunce jsme vyrazili na dlouhou cestu do Kothu. Vyhnuli jsme se velkým obloukem k západu ďábelskému městu, z něhož jsme unikli. Slunce neobvykle sálalo. Vzduch byl nehybný; lehký jitřní větřík, který nepokojně vál, teď úplně utichl. Vždy bezoblačné nebe mělo lehký měděný nádech. Altha se na něj dívala se strachem a na mou otázku odpověděla, že se obává bouře. Předpokládal jsem, že počasí na pláních je vždy jasné, tiché a v kopcích větrné a chladné. Bouři jsem dosud nezažil.
Zvířata, která jsme viděli, sdílela její neklid. Zdržovali jsme se na okraji lesa, protože Altha jím odmítala projít dřív, než se bouře přežene. Jako většina obyvatel plání měla instinktivní nedůvěru k mohutným stromům. Jak jsme kráčeli vlnící trávou, zahlédli jsme zmateně kroužící stádo dobytka. Minulo nás stádo prchajících prasat a hnalo se třicet až čtyřicet stop dlouhými skoky dál. Nedaleko nás začal řvát lev, ale náhle ztichl a spěšně proklouzl vysokým porostem.
Podíval jsem se po mracích, ale žádné jsem neviděl. Jenom měděný odstín kolem obzoru sílil a zbarvoval celé nebe. Změnil se z jemného nádechu na kalný bronz a z bronzu na čerň. Slunce doutnalo trochu jako zastřená pochodeň a žilkovalo tmavou kopuli ohněm. Nakonec zmizelo ve stínech. Hmatatelná temnota jakoby se na nebi vznášela, pak se snesla a zahalila svět do naprosté černi, skrz kterou nezářilo ani slunce, ani měsíc, ani hvězdy. Nikdy jsem netušil, že může existovat tak neproniknutelná tma. Jako bych byl slepý netělesný duch bloudící neosvětleným prostorem. Cítil jsem však pod nohama šustění trávy a měkký teplý dotyk Althina těla. Začal jsem se bát, že bychom mohli spadnout do řeky nebo zakopnout o nějakého stejně slepého dravce.
Směřoval jsem k hromadě rozdrcených balvanů, jaké se tu a tam na pláních vyskytovaly. Tma padla dřív než jsme k nim dorazili, ale po hmatu jsem našel rozměrnou skálu. Postavil jsem se k ní zády, vytáhl na ni Althu a stál chráně ji svým tělem, jak nejlépe jsem mohl. Na temných pláních vystřídaly bezdeché ticho zvuky různých běžných pohybů – šumění trávy, tepot dusajících kopyt, podivné bušení a nízké řvaní. Jednou se velké stádo jakýchsi zvířat mihlo kolem a já byl vděčný za útočiště v balvanech, které nás ochránily před udupáním. Pak všechny zvuky znovu ustaly a ticho bylo stejně dokonalé jako temnota. Po chvíli odněkud zaznělo podivné skučení.
„Co je to?“ zeptal jsem se neklidně, protože jsem nebyl schopen zvuk rozpoznat.
„Vítr!“ zachvěla se a přitulila ke mně blíž.
Nefoukal jedním plynulým nárazem, ale tu a tam se rozmáchl v šíleném nepokoji. Naříkal a sténal jako duše zatracenců. Trhal trávu kolem a nakonec nás jeho poryv udeřil s dvojnásobnou silou, podrazil nám nohy a udeřil námi o balvan. Byl to jediný náhlý náraz, silný jako rána neviditelné obří pěsti.
Když jsme se znovu postavili na nohy, ztuhnul jsem. Něco procházelo blízko našeho úkrytu – něco velkého jako hora a pod jeho kroky se chvěla země. Altha mne popadla do zoufalého objetí až jsem cítil tep jejího srdce. Vlasy se mi zježily nepojmenovatelnou hrůzou. Ta věc byla právě u nás. Zastavila se jakoby cítila naší přítomnost. Slyšel jsem zvláštní kožený zvuk, který připomínal pohyb velkých údů. Něco vlálo ve vzduchu nad námi, pak jsem ucítil dotyk na lokti. Totéž něco se dotklo Althiny nahé paže. Napjaté nervy jí povolily a ona vykřikla hrůzou.
V tutéž chvíli nám uši zalehly hrozným řevem, který k nám dolehl shora a s cvakáním obrovských zubů se něco sneslo temnotou. Naslepo jsem švihal nahoru a dolů a cítil jsem, že ostří mého meče prochází jakousi pevnou hmotou. Vedle mé ruky vytryskla horká tekutina a neviditelná obluda se s dalším strašným řevem, tentokrát spíše bolestným než zuřivým, odbelhala pryč. Rozechvěla zemi svou chůzí a řvaním přehlušila jekot větru.
„Proboha, co to bylo?“ vydechl jsem.
„To byl jeden ze Slepých,“ zašeptala. „Žádný člověk je nikdy neviděl, protože žijí v temnotách bouří. Odkud přicházejí a kam jdou, nikdo neví. Pohleď, temnota se rozplývá.“
„Rozplývá“ bylo to pravé slovo. Vypadalo to, jako když ji někdo stříhá či trhá v dlouhých cárech. Znovu se objevilo Slunce a nebe bylo modré od obzoru k obzoru. Země však byla pokrytá fantastickými dlouhými útržky temnoty. Hmatatelné stíny se vznášely na pláni místy přerušované slunečním svitem. Tato scéna mohla být krajinou snů kuřáka opia. Spěchající jelen se mihl přes sluncem ozářenou stuhu a vzápětí zmizel ve velkém cáru černi. Stejně rychle znovu vyrazil do světla a zase se objevil. Nebylo pozvolných přechodů do temnoty, okraje roztrhaných pásů černi byly stejně ostré a přesné jako ebenové lišty na podkladě ze zlata a smaragdů. Jak daleko jsem dohlédl, všude byl svět pruhovaný a olemovaný černými lištami. Zrak jimi nemohl proniknout, ale slábly, dělily se a mizely.
Přímo přede mnou se jeden cár temnoty roztrhl, zmizel a odhalil postavu muže – chlupatého obra, který stál a hleděl na mne, meč v ruce, stejně překvapený jako já. Pak se stalo několik věcí najednou. Altha vykřikla: „Thugran!“, cizinec skočil, sekl a jeho meč zazvonil o mé zdvižené ostří.
Mám jen nejasné a zmatené vzpomínky na následujících několik vteřin. Byl to vír výpadů a krytí, krátké zvonění oceli. Pak se hrot mého meče ponořil pod jeho srdce s takovou silou, že prošel tělem a zůstal trčet ze zad. Vykroutil jsem své ostří z těla a to kleslo k zemi. Stál jsem a zmateně na něj hleděl. Ve skrytu duše jsem se obával výsledku svého boje tváří v tvář zkušenému válečníkovi s tasenou zbraní. Nyní k boji došlo a já jím prošel, aniž bych byl schopen si vzpomenout, jak jsem zvítězil. Pro mé vědomí to bylo příliš rychlé a zuřivé, avšak mé bojové instinkty rozum nepotřebovaly.
Zaplavil mne hluk zlobných výkřiků. Když jsem se ohlédl, ze skal se vyhrnula dvacítka chlupatých válečníků. Bylo příliš pozdě na útěk. V okamžiku byli u mě a už jsem se zase ocitl uprostřed divoké bitky. Jak jsem se jim těch několik vteřin bránil, nedovedu říci. Ale dokázal jsem to. Měl jsem dokonce potěšení z toho, jak mé ostří skřípá o jiné, jak protivníkovi roztíná ramenní kost. O chvíli později uhnul jeden z nich před mým úderem a vbodl mi oštěp do lýtka. Šílený bolestí jsem mu rozťal lebku až po bradu. Vtom mi přistála na hlavě karabina. Částečně jsem ránu odrazil, protože jinak by mi rozbila lebku. Přesto však mě zasáhla značnou silou a světlo pohaslo.
Přišel jsem k sobě s pocitem, že jsem na malé loďce, kterou otřásá a zmítá bouře. Pak jsem objevil, že mám spoutané ruce a nohy a jsem přivázaný na nosítkách z oštěpů. Dva mohutní válečníci mne nesli mezi sebou a nijak se mi nepokoušeli cestování usnadnit. Viděl jsem jenom nebe, chlupatá záda muže přede mnou a když jsem se zaklonil tak i vousatou tvář muže vzadu. Ten když uviděl mé otevřené oči, zavrčel cosi na svého druha a hned nosítka položili. Náraz způsobil, že mi rozbitá hlava začala pulsovat bolestí a že jsem se ošklivě uhodil do rány na noze.
„Logare!“ zahulákal jeden z nich. „Ten pes je při vědomí. Přinuť ho jít, když ho musíš táhnout do Thugry. Já už ho dál neponesu.“
Slyšel jsem kroky a nade mnou se objevil obr s povědomou tváří. Divokou a krutou. Od koutků jeho vrčících úst až na okraj hranaté čelisti vedla zsinalá jizva.
„Dobrá, Esau Cairne,“ řekl. „Znovu jsme se setkali.“
Na toto konstatování jsem nic neřekl.
„Co,“ ušklíbl se, „ty si nepamatuješ Logara Kostilama, ty bezchlupý pse?“
Svou poznámku doplnil divokým kopancem do mých žeber. Někde dál zazněl ženský výkřik protestu, zvuky šarvátky a Altha prolomila kruh válečníků a klekla si ke mně.
„Zvíře!“ vykřikla na Logara a její nádherné oči zářily. „Kopeš ho, když je bezmocný, protože se mu bojíš postavit v čestném boji.“
„Jak to, že tu ta kothanská kočka volně pobíhá?“ zařval Logar. „Thole, říkal jsem ti, abys ji od toho psa držel dál.“
„Kousla mne do ruky,“ zavrčel velký náčelník, když postoupil dopředu a setřepal krev ze své chlupaté tlapy. „Stejně dobře bych mohl držet prskající divokou kočku.“
„Dobrá, postav ho na nohy,“ nařídil Logar. „Půjde zbytek cesty pěšky.“
„Je raněný do nohy!“ naříkala Altha. „Nemůže jít.“
„Proč s ním neskoncujeme tady?“ dožadoval se další z bojovníků.
„Protože by to bylo příliš snadné!“ zařval Logar a červená světýlka zasvítila v jeho krví podlitých očích. „Ten zloděj mne ze zálohy srazil kamenem a ukradl mou dýku.“ Teď jsem si všiml, že má svou dýku zase u pasu. „Musí dojít do Thugry. Tam si najdu čas, abych ho zabil. Zdvihněte ho.“
Nepříliš jemně mi uvolnili nohy, ale mé tělo bylo tak ztuhlé, že jsem mohl jen těžko stát, natož jít. Povzbuzovali mne šťouchanci, kopanci a popichováním oštěpy a meči, dokud se Altha bezmocnou zlostí nerozplakala a neobrátila se k Logarovi.
„Jsi lhář a zbabělec!“ vykřikla. „Nesrazil tě kamenem – srazil tě holou pěstí a všichni to vědí. Jenom tví mizerní otroci to nechtějí vzít na vědomí.“
Logarova uzlovitá pěst ji udeřila do čelisti a srazila na zem. Dopadla jako schoulená hromádka tucet stop daleko. Ležela bez pohybu a krev jí tekla ze rtů.
Logar zachrochtal divokou spokojeností, ale jeho válečníci byli zticha. Umírněné tělesné tresty Gurové vůči ženám občas používají, ale tak přílišná a svévolná brutalita byla odpudivá pro každého jen průměrně slušného muže. A tak Logarovi muži vyhlíželi zaraženě, ačkoliv žádný z nich neprotestoval ani slůvkem.
Pokud jde o mne, byl jsem zaslepený rudým šílenstvím zuřivosti, které se mne zmocnilo. S krvežíznivým zavrčením jsem sebou škubnul a porazil jsem dva muže, kteří mne drželi. Všichni jsme spadli na hromadu. Další Thugrané přišli a pomohli nám vstát celí potěšení, že si mohou vybít svůj vztek přímo na mém těle. Dělali to s rozkoší patami svých sandálů a rukojeťmi mečů. Ale já necítil rány, které na mne pršely. Celý svět před mým zrakem zrudl a řeč mne úplně opustila. Pouze jsem zvířecky vrčel a marně sebou trhal v řemenech, kterými mne spoutali. Když jsem vyčerpáním upadl, mí věznitelé mne postavili na nohy a začali mne bitím nutit k chůzi.
„Můžete mne třeba ubít k smrti,“ zavrčel jsem, když jsem znovu našel hlas, „ale nehnu se, dokud se někdo z vás nepodívá na tu dívku.“
„Ta coura je mrtvá,“ zabručel Logar.
„Lžeš, ty pse!“ vyrazil jsem ze sebe. „Ty zatracený slabochu, vždyť nedokážeš udeřit ani tak silně, abys zabil novorozeně!“
Logar řval zuřivostí. Jeden z mých strážců došel k Althě, která se pohnula.
„Nech ji ležet!“ zařval Logar.
„Jdi k čertu!“ zavrčel jeho válečník. „Nemám ji rád o nic víc než ty, ale jestli skutečnost, že ji přivedu k vědomí, přinutí toho ďábla s hladkou kůží, aby šel sám od sebe, vzkřísím ji, i kdybych ji měl nést celou cestu. To není člověk. Bil jsem ho div jsem sám nepadl mrtev a on je v lepším stavu než já.
A tak nás Altha, potácející se a vrávorající doprovázela celou cestu do Thugry.
 
Byli jsme na cestě několik dní, a po tu dobu byl pochod pro mou zraněnou nohu utrpením. Altha přesvědčila válečníky a ti ji nechali, aby mě ošetřila, ale přesto bylo velmi pravděpodobné, že zemřu. Na mnoha místech jsem byl poset ranami, které jsem utržil v prokletých ruinách a po celém těle zbitý od Thugranů. Dostával jsem jenom tolik jídla, abych se udržel při životě. A tak jsem omámený, unavený, zmučený hladem a žízní, zchromlý a klopýtající těmi nekonečnými pláněmi byl dokonce rád, když se v dálce objevily hradby Thugry, i když jsem věděl, že to znamená mou zkázu. S Althou během pochodu nikdo špatně nezacházel, ale nesměla mi pomáhat a usnadňovat cestu kromě obvazování mých ran. Každou noc jsem při probuzení z těžkého spánku slyšel její vzlykání. Z mých zážitků z této pochmurné cesty mi nejvíce utkvěla v mysli vzpomínka na Althino noční vzlykání. Věděl jsem, že pláče strachem, osamělostí a beznadějí v bezbřehém světě stínů a trýznivé temnoty.
A tak jsme přišli do Thugry. Město bylo téměř stejné jako Koth. Tytéž vysoké věžemi doplněné brány, mohutné stěny zbudované z nehlazeného kamene. Lidé se v hlavních rysech od Kothanů takřka nelišili. Zjistil jsem však, že jejich vláda je blíže absolutistické monarchii než v Kothu. Logar byl primitivní despota a jeho vůle vždy rozhodovala. Byl krutý, nemilosrdný, žádostivý a arogantní. Mohu o něm říci jen to, že udržoval vládu svou osobní silou a odvahou. Třikrát za dobu mého zajetí v Thugře jsem viděl, jak zabil protivníka v přímém souboji, jednou dokonce holýma rukama proti meči druhého. Přes všechny chyby byla v tomto muži síla, výbušná, dravá, dynamická moc, která srážela opozici svou brutalitou. Byl jako řvoucí vichřice, která ohýbá a láme vše, co před ní stojí.
Disponoval neuvěřitelnou vitalitou a byl velice pyšný na svou fyzickou sílu, ve které podle mého tkvěla jeho osobní převaha. Proto mne tak hrozně nenáviděl. Proto lhal svým lidem a řekl jim, že jsem ho srazil kamenem. Proto také odmítal podstoupit se mnou zápas. V jeho srdci číhal strach – ne z tělesné úhony, kterou jsem mu mohl způsobit, ale strach, že nad ním znovu zvítězím a zdiskredituji ho v očích jeho lidí. Byla to jeho ješitnost, která z něj dělala zvíře.
Byl jsem uvězněn v cele a přikován ke zdi. Logar za mnou přicházel každý den, aby mě proklínal a poškleboval se mi. Bylo jasné, že chce vyčerpat všechny formy duševních útrap než přistoupí k fyzickému mučení. Nevěděl jsem co se stalo s Althou. Neviděl jsem jí od té doby, co jsme poprvé vstoupili do města. Logar se zaklínal, že ji vzal do svého paláce a podrobně mi popisoval potupy a ponížení, které ji čekají. Nevěřil jsem mu, ale cítil jsem, že by se mu líbilo, kdyby ji mohl přivést do mé cely a mučit ji přede mnou. Zuřivost, do níž mne přivedl svým obscénním vyprávěním, však nemohla být prudší, ani kdyby se scény, které popisoval, odehrály přímo přede mnou.
Bylo snadné rozpoznat, že Thugranům se Logarova nálada nelíbí. Nebyli totiž o nic horší než ostatní Gurové a všichni Gurové jsou rasa, která pociťuje přirozenou slušnost k ženám. Ale Logarova moc byla tak absolutní, že se nikdo neodvážil protestovat. Nakonec mi válečník, který mi nosil potravu prozradil, že Altha zmizela ihned jak jsme vstoupili do města. Logar ji prý marně hledá. Buď z Thugry utekla nebo se ukrývá někde ve městě.
A tak pomalu plynuly dny.



VIII
O půlnoci jsem se náhle probudil. Pochodeň v mé cele plápolala a dohasínala. Stráž u mých dveří nestála. Venku byla noc plná zvuků. Klení, výkřiky a výstřely se mísily s řinkotem oceli a vřískotem žen. Všechno to doprovázel podivný třepetavý zvuk nahoře ve vzduchu. Zkoušel jsem se zbavit pout, abych zjistil, co se děje. Ve městě se bezpochyby bojovalo, ale jestli to byla občanská válka nebo cizí útok, to jsem nemohl vědět.
Pak venku zazněly rychlé lehké kroky a Altha chvatně vrazila do mé cely. Vlasy měla v divokém nepořádku, její skrovný oděv byl roztržený, oči jí svítily hrůzou.
„Esau!“ vykřikla. „Zkáza z nebe padla na Thugru! Yagové se po tisících spustili na město! Bojují na ulicích i na střechách domů, stoky se zbarvují krví a ulice jsou posety mrtvolami! Podívej! Město hoří!“
Vysoko posazenými nezasklenými okny jsem viděl doutnající záři. Někde znělo suché praskání plamenů. Altha vzlykala a zbytečně cloumala mými pouty. Ten den Logar začal s fyzickým mučením a nechal mne natáhnout a zavěsit na řemen z nevydělané kůže, upevněný na jedné straně ke stropu a na druhé k mým zápěstím, tak, aby se mi prsty u nohou pouze dotýkaly velkého bloku žuly. Ale Logar nebyl příliš chytrý. Použil nový řemen, ten se natáhl a dovolil mým nohám dosáhnout na blok. V této pozici jsem nepociťoval žádnou nesnesitelnou bolest a dokonce jsem usnul, ačkoli se nedá říct, že by to bylo zvlášť pohodlné.
Zatímco Altha marně pracovala na mém osvobození, zeptal jsem se kde byla celou dobu. Odpověděla, že uklouzla Logarovi, když jsme došli do města a laskavé ženy, které s ní měly soucit, ji schovaly a živily. Čekala na příležitost, aby mi pomohla k útěku. „A teď,“ bědovala a spínala ruce, „nemohu nic dělat! Nedokážu rozvázat ten mizerný uzel!“
„Jdi pro nůž!“ přikázal jsem. „Rychle!“
Jak se otočila, vykřikla, ustoupila a rozechvěla se, zatímco hrozná postava se sehnula a prošla dveřmi.
Byl to Logar s rozcuchanou a připálenou hřívou i vousem, s rozcuchanými a zčernalými chlupy na hrudi a s krví řinoucí se z četných ran na jeho pažích. Krví podlité oči mu plály šílenstvím. Motal se proti mně a zvedal dýku, kterou jsem mu tak dávno předtím vzal.
„Pse!“ zakrákal. „Thugra je odsouzena! Okřídlení ďáblové se snesli z nebe jako supové na mrtvého vola! Zabíjel jsem, div jsem nepadl únavou. Je jich však stále víc a více. Ale na tebe jsem nezapomněl. Neměl bych v pekle klid, kdybych věděl, že stále žiješ. Dřív, než odejdu abych zemřel, pošlu tě do pekla napřed!“
Altha zaječela a vrhla se vpřed, aby mne zaštítila, ale Logar byl rychlejší. Zvedl se na špičky, chytil mne za opasek a zdvihl dýku do výše. Napřáhl a neuvědomil si, že má nechráněný obličej. Vší silou jsem ho kopl kolenem do čelisti. Ten náraz musel zlomit jeho býčí krk jako třísku. Logarova huňatá hlava se zaklonila mezi ramena a vousatá brada zamířila přímo vzhůru. Šel k zemi jako poražený vůl a tvrdě narazil hlavou o kamennou podlahu.
Ode dveří zazněl hluboký smích. Jakoby vyleptána v černi otvoru se rýsovala vysoká temná postava s napůl pozdviženými křídly a s šavlí v krví zbrocené ruce. Černokřídlý byl osvícen kalnou červenou září, takže vypadal jakoby stál na prahu plameny lemované brány pekla. Jeho klidné oči na mne tajemně hleděly, pak přelétly přes zhroucenou postavu na podlaze a zastavily se na Althě, krčící se u mých nohou.
Yaga zavolal něco přes rameno a pak vstoupil do místnosti, následován asi dvacítkou soukmenovců. Řada z nich byla zraněna, jejich meče měly na mnoha místech zásek v ostří a kapala z nich krev.
„Chopte se jich,“ první příchozí ukázal na Althu a mne.
„Proč toho muže?“ namítl jeden.
„Kdo kdy viděl bílého muže s modrýma očima? Bude zajímat Yasmeenu. Ale buďte opatrní. Má sílu lva.“
Jeden z nich sevřel Althinu ruku a odvlekl ji pryč aniž by si všímal jejího slabého odporu. Otočila se na mne a já viděl jen její vystrašené oči. Ostatní zatím z bezpečné vzdálenosti na mě vrhli hedvábnou síť. Když byly mé údy úplně zamotané do sítě, uchopili mne, spoutali hedvábným provazem, který by nepřetrhl ani lev a přeťali řemen na němž jsem visel. Spadl jsem na zem. Pak mne dva zvedli a vynesli z cely. Vyšli jsme do šílené scény na ulicích.
Kamenné stěny přirozeně odolávaly, ale všechno, co bylo ze dřeva, stálo v plamenech. Dým se valil ve velkých vzdouvajících se oblacích kterými prošlehávaly jazyky plamenů a na tomto ponurém pozadí tančily a vířily černé postavy jako přeludy z divokých snů. Černými mraky prosvítalo něco, co se podobalo zářícím meteorům. Později jsem pochopil, že jsou to okřídlení muži nesoucí pochodně.
Všude na ulicích se odehrávaly ohyzdné a zoufalé scény. Muži z Thugry bojovali se zuřivostí umírajících panterů. Každý z nich byl více než rovným partnerem samotnému Yagovi, ale okřídlení ďáblové je daleko převyšovali počtem. Největší výhodou byla samozřejmě jejich schopnost létat. Vrhali se střemhlav ze vzduchu, sekali svými křivými meči a unikali z dosahu odvetných úderů. Když tři nebo čtyři ďáblové narazili na nepřítele samotného, jatka byla jistá a rychlá. Nevypadalo to, že by jim kouř bránil v rozhledu. Někteří seděli na výhodných místech, natahovali své luky a posílali zpívající šípy dolů do změti zápasících těl na ulicích.
Smrt se netýkala jen jedné strany. Okřídlená těla i chlupaté postavy ležely roztroušeny na krví skrápěných ulicích. Karabiny třeskaly a řada létajících ďáblů se zřítila k zemi se zoufalým třepetáním křídel. Bleskově se míhající meče zasahovaly své cíle. Když se zoufalé ruce Gura sevřely na Yagově hrdle, pak Yaga v hrůze zemřel.
Ale daleko větší jatka se odehrávala mezi Thugrany. Byli slepí a napůl udušení a většina jejich kulí a šípů šla mimo. Přemoženi převahou a zmateni jestřábí taktikou nemilosrdných nepřátel bojovali marně a byli rozsekáni a probodáni šípy.
Hlavním zájmem Yagů byly ženské zajatkyně. Znovu a znovu jsem viděl okřídlené muže stoupající vířícím kouřem a svírající v rukou dívku.
Byl to odporný pohled! Nemyslím si, že by naprosté barbarství a démonická krutost této scény mohla být zopakována na Zemi, ať už by její obyvatelé byli jakkoli zvrhlí. Nebyl to boj lidí proti lidem, ale jako když válčí dvě odlišné formy života zcela bez soucitu a nebo jakékoli společné úrovně chápání.
Nebyl to však naprostý masakr. Yagové opouštěli město, které zničili a vzlétali vzhůru s nahými vzpouzejícími se zajatkyněmi. Ti muži, kteří přežili, stále ještě drželi ulice a pálili naslepo na odlétající vítěze. Zjevně dávali přednost riziku, že zajatkyně zabijí, než aby je nechali osudu, který je očekával.
Viděl jsem chumáč asi sta zápasících bojovníků na nejvyšší střeše města. Bili se hlava nehlava a těžce popadali dech. Yagové se snažili vytrhnout a uniknout, ale Gurové je strhávali dolů. Kouř se kolem nich vlnil, plameny zachvacovaly jejich vlasy. Nakonec se s hromovým rachotem střecha zřítila a odnesla vítěze i přemožené společně vstříc ohnivé smrti. Ohlušující hřmění žravých plamenů mi hučelo v uších, když mne mí věznitelé nesli vzduchem pryč z dýmajícího města Thugry.
Když jsem se probral natolik, abych si mohl všímat svého okolí, zjistil jsem, že pluji značnou rychlostí vzduchem, zatímco dole, kolem mne i nahoře zní monotónní tlukot silných křídel. Dva Yagové mne nesli snadno a bez námahy. Byl jsem ve středu tlupy, která letěla na jih v klínové formaci jako divoké husy. Bylo jich dobrých deset tisíc. Zatmívali jitřní nebe a jak slunce vycházelo, jejich obrovské stíny dopadaly na pláň pod nimi.
Letěli jsme ve výši kolem tisíce stop. Řada okřídlených mužů nesla dívky nebo mladé ženy a to s lehkostí, která svědčila o neuvěřitelné síle křídel. Nemohu silou soupeřit s Gury na zemi, ale ve vzduchu měli tito okřídlení ďáblové neuvěřitelnou vytrvalost. Mohli letět bez únavy celé hodiny maximální rychlostí. Nezatížený vůdce před nimi rozráží vzduch, takže mohou nést váhu téměř rovnou jejich vlastní a téměř stejnou rychlostí, jako by tuto váhu nenesli.
Neudělali přestávku na oddych ani na jídlo. Až před příchodem noci naši únosci slétli na planinu, kde rozdělali ohně a strávili noc. Tato noc žije v mé paměti jako jedna z největších hrůz, jakou jsem kdy prožil. My zajatci jsme nedostali žádnou potravu, ale Yagové jedli. A jejich potravou byli ubozí zajatci. Ležel jsem bezmocně a v hrůze zavíral oči. Litoval jsem, že nejsem hluchý, abych neslyšel srdce drásající výkřiky. Zabíjení mužů jsem ještě mohl snést, ať už k němu docházelo ve válce nebo v krvavém masakru. Svévolná smrt bezmocných žen, které mohly pouze křičet o pomoc zatímco nože umlčovaly jejich nářek, to bylo víc, než jsem snesl. Navíc jsem nemohl vědět, zda Altha není mezi oběťmi této krvavé hostiny. S každým svistem a křupnutím ostří jsem sebou trhal, jak mi má fantazie vykreslovala její krásnou tmavou hlavu válet se po krví zbrocené zemi. Co se dělo u jiných ohňů nevím.
Když hltaví démoni ulehli kolem ohňů ke spánku, ulehl jsem se smutkem v srdci také, poslouchal jsem řev číhajících lvů a uvědomoval jsem si, oč laskavější a něžnější je každé zvíře, než bytost stvořená k obrazu Boha. Přes všechnu mou nevolnost se hrůza měnila v nenávist, která mě obrnila proti všemu, co mi mohl ještě krutý osud přinést. Byl jsem si jist, že tito okřídlení netvoři nakonec musí zaplatit za všechno utrpení, které způsobili.
Jitro bylo pouhým náznakem na nebi, když jsme se znovu vznesli do vzduchu. Nesnídalo se. Zjistil jsem, že Yagové jedí v dlouhých intervalech, kdy se nacpou po okraj a dalších několik dnů drží půst. Po několika hodinách letu nad obvyklými travnatými rovinami jsme se dostali na dohled široké řeky. Protínala savanu od obzoru k obzoru a na severním břehu byla lemovaná úzkým pásem lesa. Vody měly zvláštní purpurovou barvu a leskly se jako hedvábí. Na vzdálenějším břehu se objevila vysoká úzká věž z černého lesklého materiálu, který se blýskal jako leštěná ocel.
Když jsme přelétali nad řekou, zahlédl jsem, že se žene hrozivou rychlostí. Její řev stoupal až k nám. Viděli jsme i propasti vířících vodních vírů ve spěchajícím proudu a lekalo nás množství balvanů, kolem nichž pěnila a burácela voda. Překročili jsme proud v místě, kde stála věž. Když jsem se podíval dolů, uviděl jsem na střeše a cimbuří půl tuctu okřídlených mužů, kteří pozvedli paže jakoby naše věznitelé zdravili.
Jižně za řekou se prostírala holá, prašná, šedivá poušť, posetá tu a tam vybělenými kostmi. Daleko na obzoru jsem viděl obrovský černý tvar. Vypadalo to, že se tyčí až do nebe.
Hnali jsme se přímo k němu. Za několik hodin jsme ho měli dosáhnout. Mohl jsem rozeznat stále více detailů. Byl to obrovský blok černého, čediči podobného kamene vyrůstající přímo z pouště. Okolo základny tekla široká řeka, završovaly ho černé věže, minarety a zámky. Nebyl to mýtus, ale fantastická realita – Yugga – černé město a pevnost okřídlených lidí.
Řeka protínající holou poušť se u paty tohoto obrovského kamenného bloku dělila a obtékala ho z obou stran, čímž tvořila přírodní vodní příkop. Na všech stranách kromě jedné omývaly vody strmé stěny útesů. A právě na této straně byla široká pláž a na ní stálo další město. Mělo architekturu diametrálně odlišnou od staveb na skále. Domy byly pouhé kamenné chatrče, hranaté, přízemní a s plochými střechami. Pouze jediná budova měla vyšší úroveň. Byla to černá, chrámu podobná stavba situovaná naproti stěně útesu. Toto spodní město chránila silná kamenná zeď. Obklopovala ho po celé délce rozhraní pláže s vodou a na obou stranách končila v útesech za městem.
Viděl jsem obyvatele a poznal jsem, že to nejsou ani Gurové ani Yagové. Byli malí a skrčení a měli zvláštní modrou barvu. Jejich tváře se podobaly pozemským lidem více než tváře gurských mužů. Chyběla jim však inteligence. Jejich vzezření bylo hloupé, tupé a lhostejné, ženy působily poněkud lepším dojmem než muži. Viděl jsem tento zvláštní lid nejen ve městě u paty útesů, ale i při práci v polích podél řeky.
Měl jsem málo příležitostí je pozorovat, protože Yagové se hnali přímo do pevnosti, která se tyčila pět set stop nad řekou. Byl jsem překvapen shlukem cimbuří, věžiček, minaretů a visutých zahrad. Měl jsem pocit, že město na skále je postaveno jako jediný obrovský palác, takže každá část je spojena s jeho zbytkem. Postavy lenošící na lehátkách na plochých střechách se zvedly na loktech. Z otvorů oken hleděly tváře žen, jak se snášíme na širokou střechu sloužící jako přistávací plocha. Většina okřídlených mužů se rozptýlila a ponechala zajatce pod stráží tří nebo čtyř set válečníků, kteří je prohnali obrovitými dveřmi. Bylo tu kolem pěti set ubohých žen a mezi nimi Altha. Já byl nesen stále v poutech za nimi. V té době bylo celé mé tělo strnulé, protože jsem měl dlouho zastavený krevní oběh. Můj mozek však intenzívně pracoval.
Pokračovali jsme dolů po schodech, po kterých by mohlo sestupovat půl tuctu slonů vedle sebe. Schody ústily do obdobně široké chodby. Stěny, chodby, stropy a podlahy byly ze zářivého černého kamene, o kterém jsem předpokládal, že byl otesán ze skály, na níž Yugga stojí a vysoce vyleštěn. Dlouho jsem neviděl žádné řezby ani jiné ozdobné prvky. Nedalo se však popřít, že dojem z těch vysokých zdí a klenutých stropů byl rozhodně nádherný. Tato majestátnost vzbuzující bázeň působila neslučitelně s bestiálností svých stavitelů. Vysoké černé postavy, které se zachmuřeně pohybovaly těmito velkými ebenovými halami, vůbec nevypadaly, jakoby sem nepatřily. Černé město bylo Černým městem nejen proto, že jeho stěny mají tmavý odstín, ale i proto, že mu lidé dali toto zlověstné jméno.
Jak jsme tak procházeli úžasnými halami, viděl jsem mnoho obyvatel Yuggy. Kromě okřídlených mužů jsem poprvé uviděl i ženy Yagů. Byly stejně pružně stavěné se stejnou lesklou černou kůží a se stejnými jemnými jestřábími rysy v obličeji. Nebyly však okřídlené. Oděné chodily do krátkých hedvábných sukní přidržovaných drahokamy vykládanými opasky a v tenkých živůtkách převázaných přes prsa. Ale přes nepatrný náznak krutosti ve tvářích byly krásné. Jejich rysy byly přímé a ostře řezané a vlasy nosily půvabně učesané.
Viděl jsem i jiné ženy; stovky černovlasých bílých dcer Gurů. Ale byly tu i další. Malé uhlazené žluté dívky, ženy barvy mědi, všechny zjevně otrokyně černého lidu. Tyto ženy představovaly něco nového a neočekávaného. O všech fantastických formách života s nimiž jsem se setkal v těchto vzdálených končinách byly zmínky ve vyprávění a legendách Kothanů. Psohlavci, obrovský pavouk, okřídlení lidé se svou černou pevností a jejich modří otroci – to vše popisovaly legendy. Žádný muž ani žena v Kothu však nikdy nemluvili o ženách s měděnou či žlutou kůží. Byli tito exotičtí vězni z jiné planety stejně jako já byl z cizího světa?
Když jsem uvažoval o tomto problému, nesli mne právě velkým bronzovým portálem, ve kterém stálo dvacet okřídlených válečníků na stráži. Ocitl jsem se spolu se zajatými ženami ve velké místnosti ve tvaru osmiúhelníku se stěnami ověšenými temnými tapiseriemi. Byla vystlaná jakousi bohatou kožešinou a vzduch byl ztěžklý voňavkami a kadidlem.
V zadní části místnosti vedly široké schody z tepaného zlata ke kožešinou pokryté lenošce, na které ležela mladá černá žena. Ona jediná ze všech žen Yagů měla křídla. Byla oblečena jako ostatní, neměla žádné šperky, kromě drahokamy posázeného pásu, z něhož vyčnívala vykládaná rukojeť dýky. Její krása byla úžasná a zneklidňující jako krása bezduché sochy. Cítil jsem, že ze všech nelidských obyvatel Yaggy ona je nejméně lidská. Zamyšlené oči této ženy hovořily o snech za hranicemi lidské představivosti. Tvář byla tváří bohyně beze strachu a lítosti.
Kolem pohovky bylo rozesazeno v pokoře a poddanství dvacet nahých dívek s bílou, žlutou i měděnou kůží.
Vůdce našich věznitelů přistoupil ke královskému loži, uklonil se, vztáhl ruce dlaněmi dolů a s široce roztaženými prsty a řekl: „Ó, Yasmeeno, Královno noci, přinesli jsme ti plody výboje.“
Pozvedla se na lokti a jak její hrozivý pohled procházel mezi krčícími se zajatci, začali se chvět, jako když se vítr prohání řadami pšenice. Od raného dětství dívky Gurů slýchaly, že nejhorší osud, jaký je může postihnout, je být polapen lidmi z Černého města. Yagga byla mlžným místem hrůzy, kde vládla arciďáblice Yasmeena. A teď chvějící se ženy stály tomuto upíru tváří v tvář. Nedivme se proto, že mnoho jich omdlelo.
Ale její oči se prošly mezi nimi a zastavily se na mé postavě podepřené mezi tuctem mužů. Viděl jsem narůstající zájem v těch temných svítících očích. Pak řekla vůdci:
„Kdo je ten barbar, jehož kůže je bílá, téměř tak bez chlupů jako naše, který je oděn jako Gura, ale není mu podoben?“
„Našli jsme ho jako zajatce mezi Thugrany, paní Noci,“ odpověděl. „Vaše Veličenstvo se ho může zeptat samo. A nyní, černá krásko, budeme potěšeni, když určíte nehodné služky, které budou smět sloužit vaší roztomilosti, aby zbytek mohl být rozdělen mezi válečníky, kteří provedli úder.“
Yasmeena přikývla s očima stále upřenýma na mně a několika pohyby rukou ukázala asi na tucet nejhezčích dívek mezi nimiž byla i Altha. Ty byly odstrčeny stranou a ostatní vyhnány ven.
Yasmeena na mne hleděla beze slov a pak řekla jednomu muži, který, jak se později ukázalo, byl jejím majordomem: „Gotraku, ten muž je unavený a špinavý z cesty a zajetí a má neléčenou ránu na noze. Jeho vzhled mne pobuřuje. Odveďte ho, nechte ho vykoupat, najíst a napít a obvažte mu nohu. Pak ho ke mně znovu přiveďte.“
A tak mne mí věznitelé s nezúčastněným pohledem znovu zvedli a odnesli z královské místnosti dolů točitou chodbou, aby se nakonec zastavili v místnosti, kde uprostřed podlahy bublala fontána. Upevnili mi zlaté řetězy na zápěstí a kotníky a pak přeťali provazy, které mne poutaly. V hrozných bolestech se mi vracel krevní oběh, takže jsem si sotva uvědomoval, že mne omyli ve fontáně, spláchli ze mne pot, špínu a zaschlou krev a dali mi novou bederní roušku z šarlatového hedvábí. Také ovázali ránu na lýtku a potom vstoupila měděná otrokyně se zlatými nádobami s jídlem. Nedotkl jsem se masa díky svému strašnému tušení, ale jedl jsem hlavně ovoce a oříšky a zhluboka jsem se napil zeleného vína, které mi připadalo velmi jemné a posilující.
Po chvíli jsem se cítil tak ospalý, že sotva jsem ulehl na sametovou pohovku, ihned jsem se ponořil do hlubokého spánku, ze kterého mě vyrušil až někdo, kdo se mnou třásl. Skláněl se nade mnou Gotrah s krátkým nožem v ruce. Všechny mé divoké instinkty se ihned probudily a já se pokusil vyrazit mu pěstí mozek z hlavy. Nepodařilo se mi to jen díky řetězu na mém zápěstí. Uskočil a zaklel.
„Nepřišel jsem ti podříznout hrdlo, barbare,“ odsekl, „ačkoli by mne nic nepotěšilo víc. Ta kothanská dívka řekla Yasmeeně, že je tvým zvykem oškrabovat si vlasy z tváře. Královna si přeje vidět tě oškrábaného. Vezmi si tento nůž a oškrab se. Nemá hrot a já budu stát mimo tvůj dosah. Tady je zrcadlo.“
Stále ještě v polospánku – z toho jsem vyvodil, že v zeleném vínu byla nějaká droga, ač jsem nechápal proč – jsem opřel stříbrné zrcadlo o zeď a začal pracovat na svém vousu, který za dobu mého zajetí překročil všechny rozumné rozměry. Bylo to holení nasucho, ale má kůže vypadala jako hovězina a nůž byl ostřejší než jakákoli pozemská břitva. Když jsem skončil, Gotrah zavrčením zhodnotil můj změněný vzhled a žádal nůž zpátky. Protože neměl hrot, neměl jsem důvod si ho ponechat, protože byl jako zbraň bezcenný. Vrátil jsem mu ho a hned jsem znovu ulehl ke spánku.
Příště jsem se už probudil sám. Když jsem vstal, prohlédl jsem si své okolí podrobněji. Místnost byla neozdobená, vybavená pouze pohovkou, malým ebenovým stolkem a kůží potaženou lavicí. Do chodby vedly jednoduché dveře, které byly zavřené a nepochybně zastrčené zvenčí a proti nim jedno okno. Řetězy mých pout byly upevněny na zlatý kruh ve zdi nad pohovkou. Umožňovaly mi udělat jen pár kroků k fontáně a k oknu. Okno bylo zamřížované zlatem a já hleděl ven přes ploché střechy na věže a minarety, které ohraničovaly můj výhled.
Yagové se mnou zatím zacházeli slušně a já přemítal, jak se daří Althě a zda členství v královnině družině s sebou nese nějaká zvláštní privilegia nebo bezpečnost.
Pak znovu vstoupil Gotrah s půltuctem válečníků, uvolnili můj řetěz a vedli mne pryč chodbou a vzhůru po schodech. Nešli jsme zpět do velké trůnní místnosti, ale do menší komnaty výše ve věži. Tato místnost byla tak vystlána kožešinami a polštáři, že byla téměř vycpaná. Připomnělo mi to měkkou vystlanou pavouci síť. Černý pavouk tu byl taky – ležel na sametové pohovce a hleděl na mne s lačnou zvědavostí. Tentokrát královna nebyla doprovázena otroky. Válečníci mne připoutali ke zdi – zdálo se, že každá zeď v tomhle zatraceném paláci má kruh pro zajatce – a nechali nás samotné.
Opřel jsem se zády o kožešiny a polštáře a zjistil jsem, že jejich dotyk unavuje celé mé ocelově tvrdé tělo odvyklé měkkému životu v jakékoli podobě. Po únavně dlouhou dobu na mne královna Yuggy hleděla beze slov. Její oči měly hypnotické schopnosti, přímo jsem cítil jejich dotyk. Ale cítil jsem se spíše jako spoutané zvíře na výstavě. V žádném případě to ve mně nevyvolávalo jiný pocit než stoupající nelibost. Potlačil jsem ji. Plamen zuřivosti mohl přervat slabé řetězy, které mne držely a zbavit svět Yasmeeny, ale Altha i já bychom zůstali uvěznění na téhle zatracené skále, ze které podle legend není jiné bezpečné cesty než vzduchem.
„Kdo jsi?“ zeptala se Yasmeena krátce. „Viděla jsem muže s jemnější kůží než máš ty, ale nikdy bílého muže bez chlupů.“
Dřív než jsem se jí mohl zeptat, kde viděla dříve muže bez chlupů, když ne mezi vlastními lidmi, pokračovala: „a také jsem neviděla oči jako tvoje. Jsou jako hluboká studená jezera, ale přitom se lesknou a doutnají jako chladný modrý plamen, který stále tančí nad Kotharem. Jaké je tvé jméno? Odkud jsi přišel? Ta dívka Altha říká, že jsi přišel z divočiny, usadil ses v jejich městě a porazil v zápase jejich nejsilnější muže. Ale říká, že neví, z jaké země jsi přišel. Mluv, ale nelži.“
„Budu mluvit, ale budeš si myslet, že lžu,“ zabručel jsem. „Jsem Esau Cairn, kterému muži z Kothu říkají Železná Ruka. Přicházím z jiného světa v jiné sluneční soustavě. Náhoda nebo vrtoch vědce, kterého byste nazvali čarodějem, mne uvrhla na tuto planetu. Náhoda mne přivedla mezi Kothany. Náhoda mne donesla do Yuggy. To jsou má slova. Věř mi nebo ne, dělej jak myslíš.“
„Věřím ti,“ odpověděla. „Podle starců lidé cestovali z hvězdy na hvězdu. Jsou tu i teď bytosti, které křižují vesmírem. Budu tě studovat. Budeš žít, alespoň prozatím. Budeš však muset nosit tyto řetězy, protože vidím ve tvých očích zvířecí zuřivost a vím, že bys mne roztrhl, kdybys mohl.“
„A co Altha?“ zeptal jsem se.
„A co by s ní mělo být?“ vypadala překvapená mou otázkou.
„Co s ní bude?“ žádal jsem.
„Bude mi sloužit jako ostatní, dokud mne neomrzí. Proč mluvíš o jiné ženě, když se bavíš se mnou? Nejsem tím potěšena.“
Její oči začaly žhnout. Nikdy jsem neviděl oči podobné Yasmeeniným. Měnily se s každým závanem nálady a rozmaru a odrážely vášně, hněv a tužby překračující nejsmělejší sny lidstva.
„Proč necouváš?“ řekla měkce. „Víš, co to znamená, když Yasmeena není potěšena? Pak krev teče jako voda a Yugga zvoní výkřiky agónie a praví bohové skrývají v hrůze své hlavy.“
Způsob, jakým to řekla, mi zmrazil krev v žilách, ale rudý vztek nezmizel. Pocítil jsem svou sílu a věděl jsem, že bych vyrval zlatý kruh z kamene a vytrhl z ní život dřív než by se zvedla z pohovky. Proto jsem se rozesmál a můj smích zněl touhou po krvi. Vztyčila se a pohlédla na mne zblízka.
„Jsi šílený, že se směješ?“ zeptala se. „Ne, to není veselí – to je vrčení stíhaného leoparda. Myslíš na to, jak mne popadnout a zabít, ale když to uděláš, ta dívka Altha bude trpět za tvůj zločin. Zatím mne zajímáš. Žádný muž se přede mnou nikdy nesmál. Prozatím budeš žít.“ Zatleskala a vstoupili válečníci. „Odveďte ho zpět do jeho místnosti,“ přikázala. „Držte ho v ní spoutaného, dokud pro něj nepošlu.“
A tak začalo mé třetí zajetí na Almuricu, v černé pevnosti Yugga na skále Yathla, na řece Yogh, v zemi Yagg.



IX
Hodně jsem se poučil o osudech tohoto hrozného lidu, který vládl na Almuricu od dob daleko předstihujících paměť člověka. Kdysi před dávnou dobou mohli být i lidští, ale pochybuji o tom. Věřím, že představují zvláštní větev stromu evoluce a jen neuvěřitelný vrtoch náhody je vymodeloval do podoby člověka místo do tvarů podivuhodných a démonických obyvatel Vnějších Temnot.
Na první pohled vypadali v mnoha směrech jako lidé, ale pokud někdo sledoval linii jejich myšlení dost daleko, dostal se do míst nevysvětlitelných a lidstvu cizích. Pokud by šlo jen o čistý intelekt byli by chlupatým Gurům nadřazeni. Ale úplně jim chyběla slušnost, čestnost, odvaha a všeobecná mužnost opolidí. Gurové byli vznětliví, divocí a brutální ve své zlosti, ale před promyšlenou krutostí Yagů to vše vypadalo jako pouhá hra neotesaných dětí. Yagové byli nemilosrdní i ve svých nejklidnějších chvílích, natož když v nich něco vzbudilo hněv. Pak jejich výstřelky budily hrůzu.
Byla jich početná horda. Jen válečníků bylo nějakých dvacet tisíc. Měli více žen než mužů a spolu s jejich otroky, kterých měli každý muž i žena slušný počet, bylo město Yagga hustě osídlené. Byl jsem skutečně překvapen, když jsem slyšel o množství lidí, kteří zde žili, obzvlášť když si uvědomíme, že skála Yuthla, na které bylo město postaveno, nebyla příliš rozlehlá. Město bylo ovšem řešeno spíše vertikálně než horizontálně. Zámky a věže se tyčily vysoko do vzduchu a několik řad komor a chodeb bylo ponořeno přímo do skály. Když Yagové cítili, že jsou v tomto prostoru stísněni, prostě vyvraždili své otroky. Neviděl jsem žádné děti, ztráty ve válkách byly poměrně malé a nemoci a epidemie tu byly neznámé. Děti byly produkovány v pravidelných odstupech asi tak po třech stech letech. Poslední hejno už zestárlo, příští bylo někde v mlžných dálkách budoucnosti.
Vládci Yaggy nevykonávali žádný druh práce, ale vedli svůj život v rozkoších smyslů. Jejich vědomosti a znalosti o prostopášnostech by zahanbily nejsmyslnějšího velmože pozdního Říma. Ve svém hýření ustávali jedině proto, aby si při výpravách opatřili nové otrokyně.
Město u úpatí útesů bylo zváno Akka, modří lidé zase Akki nebo Akkové. Byli od nepaměti poddaní Yagů. Byla to pouze hloupá pracující zvířata, která pěstovala na zavlažovaných polích ovoce a jedlé rostliny a bezvýhradně plnila vůli svých pánů. Ty považovali za nadřazené bytosti, pokud ne přímo za pravé bohy. Uctívali Yasmeenu jako božskou. Yagové s nimi nezacházeli špatně, pouze museli neustále těžce pracovat. Jejich ženy byly ošklivé a podobaly se zvířatům. Okřídlení lidé měli vytříbený estetický smysl, ačkoliv jejich zájem o krásu nižších druhů byl sadistický a úplně zvrhlý. Akkové nechodili do horního města, až na okamžiky, kdy tam byla práce pro otrokyně příliš těžká. Vystupovali a sestupovali prostřednictvím dlouhých hedvábných žebříků spuštěných ze skály. Nebyla tu žádná cesta vedoucí zdola nahoru, protože Yagové žádnou nepotřebovali. Útesy nemohly být přitesány do stupňů a tak okřídlení lidé nemuseli mít strach, že Akkové povstanou.
Ženy Yagů byly také zajatci skály Yuthla. Křídla jim byla po narození pečlivě odstraněna. Pouze infantky určené stát se královnami Yuggy toho byly ušetřeny. Důvodem byla snaha udržet mužské pohlaví v převaze. Nebyl jsem schopen zjistit jakým způsobem a jak dávno muži z Yaggy získali převahu nad svými ženami. Soudě podle Yasmeeny, okřídlené ženy překonávaly své partnery schopnostmi, odolností, odvahou a dokonce i silou. Jedině zastřižení křídel jim zabránilo plně se vyvinout a dokázat svoji nadřazenost.
Yasmeena byla ukázkou, čím může okřídlená žena být. Byla vyšší než ostatní ženy Yagů. Ty zase převyšovaly ženy Gurů. Ačkoliv byla rozkošně tvarovaná, měla ocelové svaly divoké kočky utajené v jemně rostlých údech. Byla mladá – všechny ženy Yuggy vypadaly mladé. Průměrná délka života Yagů byla devět set let. Yasmeena vládla nad Yaggou čtyři sta let. Tři okřídlené princezny z královské krve s ní bojovaly o právo vládnout a ona je všechny zabila v boji holýma rukama v osmistěnné královské místnosti. Dokud si dokáže ochránit svou korunu před mladšími, které si na ni budou činit nárok, může vládnout.
Osud otrokyň v Yuze byl příšerný. Žádná nikdy nevěděla, kdy bude rozporcována do hrnce a životy každé z nich byly sužovány krutými rozmary jejich pánů a paní. Yugga byla peklu blíže než kterékoliv jiné místo. Nevěděl jsem, co se děje v paláci urozených a válečníků, ale viděl jsem, co se denně děje v paláci královny. Nebylo dne ani noci, kdy by tyto tmavé stěny neodrážely výkřiky agónie a žalostné volání po milosrdenství smíšené s mstivým klením a lascivním smíchem.
I přes svoji psychickou a mentální odolnost jsem si na to nemohl zvyknout. Myslím, že jediná věc, která mne uchránila šílenství byl pocit, že musím udržet své duševní zdraví v pořádku, abych mohl ochránit Althu. Bylo to trochu směšné, byl jsem totiž připoután ve své místnosti a kde kothanská dívka je, jsem neměl nejmenší tušení. Jediné, co jsem věděl, bylo, že je někde v paláci Yasmeeny, kde je chráněná před rozmary okřídlených mužů, ale nikoli před krutostí své paní.
V Yuze jsem slyšel a viděl scény, o nichž nelze vyprávět, protože dokonce i já si je pamatuji jen jako ve snu. Yagové, jak muži, tak ženy byli otevření a upřímní ve svém zlu. Byli naprosto cyničtí bez jakýchkoli skrupulí. Jejich bestialita byla nahá, nezastřená a nestydatá. Následovali svá přání kdykoliv si vzpomněli a mučili své ubohé otroky veřejně a cynicky. Považovali se za bohy a cítili se být nad zákony, které vedou obyčejné lidi. Ženy byly zuřivější než muži, jestli to bylo vůbec možné. Rafinovanost jejich ukrutností vůči chvějícím se otrokům byla nepřekonatelná. Byly zkušené ve všech druzích mučení, ať duševního či tělesného. Ale dost. Stejně nemohu než naznačit, co je nepopsatelné.
Tyto dny zajetí mi připadaly jako temná noční můra. Já osobně jsem špatné zacházení nepocítil. Každý den jsem byl eskortován po jakési promenádě po paláci. Připomínalo to venčení zajatého zvířete. Vždy jsem byl doprovázen sedmi nebo osmi po zuby ozbrojenými válečníky a vždy jsem měl na rukou i na nohou řetězy. Několikrát jsem na těchto promenádách viděl Althu, jak jde za svými povinnostmi, ale vždy odvrátila pohled a zmizela. Pochopil jsem a nepokusil se s ní promluvit. Vystavoval jsem ji nebezpečí, už když jsem o ní mluvil s Yasmeenou. Bude lépe, když na ni královna zapomene. Otroci jsou bezpečnější, když si na ně Královna Yagů nevzpomene.
Někde a nějak jsem v sobě objevil sílu udusit svou rudou zuřivost a slepý vztek. Když se můj mozek topil v závratné touze zlomit své okovy a rozpoutat kolem sebe jatka, držel jsem se v železném sevření vůle. V duši mi hlodala zuřivost a krystalizovala v hlubokou nenávist. Tak ubíhaly dny, dokud pro mne jedné noci Yasmeena znovu neposlala.
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Yasmeena si podpírala svýma jemnýma rukama bradu a upírala na mne velké černé oči. Byli jsme sami v místnosti, kde jsem dosud nikdy nebyl. Byla noc. Seděl jsem na divanu proti ní, nespoutaný. Nabídla mi dočasnou svobodu, když slíbím, že jí neublížím a nechám se znovu spoutat, když to přikáže. Slíbil jsem to. Nebyl jsem nikdy příliš moudrý, ale nenávist mi zostřila rozum. Hrál jsem svou vlastní hru.
„O čem přemýšlíš, Esau Železná Ruko?“ zeptala se.
„Mám žízeň,“ odpověděl jsem.
Ukázala na křišťálovou nádobu na stolku. „Napij se trochu tohoto zlatého vína, ale ne mnoho, nebo budeš opilý. Je to nejsilnější nápoj na světě. Ani já nemohu vypít celou tuto nádobu aniž bych pak neležela hodiny bez vědomí. A ty na to nejsi zvyklý.“
Trochu jsem usrkl. Byl to skutečně silný likér.
Yasmeena se protáhla na pohovce a zeptala se: „Proč mne nenávidíš? Nechovám se k tobě dobře?“
„Nemohu říct, že bych tě nenáviděl,“ odvětil jsem. „Jsi velmi krásná. Ale jsi krutá.“
Pokrčila svými okřídlenými rameny. „Krutá? Jsem bohyně. Co mám společného s krutostí nebo laskavostí? To jsou vlastnosti lidí. Lidstvo existuje pro moje potěšení. Copak nevyzařuje všechen život ze mne?“
„Tví hloupí Akkiové si to mohou myslet,“ odpověděl jsem, „ale já vím, že to je jinak, stejně dobře jako to víš ty.“
Rozesmála se, aniž by se urazila. „Dobře, možná nejsem schopná stvořit život, ale když chci, umím ho zničit. Možná, že nejsem bohyně, ale zjistil bys, že je obtížné přesvědčit ty hloupé holky, co mi slouží, že nejsem všemocná. Ne, Železná Ruko, bohatství je pouze jiný název pro sílu. Já jsem silou této planety a jsem tedy bohyně. Co uctívají tvoji chlupatí přátelé, Gurové?“
„Uctívají Thaka. Pokud vím, uznávají, že Thak je stvořitel a ochránce. Nemají žádný pravidelný rituál, žádné chrámy, oltáře ani kněze. Thak je Chlupatý bůh v podobě člověka. Hřmí v bouři a ozývá se v kopcích řevem lvů. Miluje odvážné muže a nenávidí slabochy, ale nepomáhá ani neškodí. Když se narodí chlapec, vdechne mu odvahu a sílu. Když zemře válečník, vystoupí k Thakovi do jeho příbytku, který je zemí nebeských plání, řek a hor hemžící se zvěřinou. Obývají ji duchové zemřelých válečníků, kteří věčně loví, bojují a hodují stejně jako to dělali za života.“
Zasmála se. „Hloupá prasata. Smrt je zapomnění. My Yagové uctíváme jen svá vlastní těla. A pro svá těla připravujeme bohaté oběti z těl pošetilých malých lidí.“
„Vaše vláda nemůže trvat věčně,“ musil jsem poznamenat.
„Trvá od té doby, co nastalo šeré jitro času. Na tmavé skále Yuthla můj rod sídlí nespočetné věky. Předtím než města Gurů zaplnila pláně, žili jsme v zemi Yagg. Byli jsme vždy pány. Jako vládneme Gurům, vládli jsme i tajemné rase, která vlastnila tuto zemi dříve, než se Gurové vyvinuli z opic, rase, která vztyčila města z mramoru, jejichž ruiny nyní ozařuje měsíc a v nichž se za nocí vraždí.
Příběhy! Mohu ti vyprávět příběhy, které zničí tvůj rozum! Mohu ti vyprávět o rasách, které se vynořily z mlh tajemství, vydaly se světem v neklidných vlnách a zmizely uprostřed zapomnění. My z Yuggy jsme je viděli přijít i odejít a pokaždé byly pod naší vládou. My jsme přetrvali ne století nebo tisíciletí, ale celé věky.
Proč by naše vláda nemohla trvat věčně? Proč by nás měli tito Gurští hlupáci překonat? Viděl jsi, jak to vypadá, když mí jestřábi útočí v noci ze vzduchu na město opolidí. Jak by se mohli pokusit zaútočit na nás v našem hnízdě? Aby se dostali do země Yagg, museli by překročit Purpurovou řeku, jejíž vody proudí příliš rychle, aby se dala přeplavat. Pouze na Skalním mostě se dá překročit a tam hlídají bystrooké stráže nocí i dnem. Jednou se nás Gurové pokusili přepadnout. Hlídači podali zprávu o jejich příchodu a muži z Yaggu byli připraveni. Uprostřed pouště útočníky oblehli a zničili je žízní a šílenstvím a šípy padajícími z nebe.
Předpokládejme, že by si horda probojovala cestu pouští a dorazila ke skále Yuthla. Museli by překročit řeku Yogh a když by ji překročili, co by dělali proti hrotům oštěpům Akkiů? Nedokázali by překonat útesy. Ne, žádná cizí noha nikdy nespočine na Yuze. A i kdyby se, v nejdivočejším rozmaru boha, taková věc mohla stát,“ řekla a její hrozný vzhled se stal ještě krutější a zlověstnější, „raději než smířit se s porážkou, uvolním poslední hrůzu a zahynu v ruinách svého města,“ zašeptala spíše pro sebe než pro mne.
„Co jsi říkala?“ zeptal jsem se nechápavě.
„To jsou tajemství pod nejtemnější sametovou zástěnou všech tajemství,“ řekla. „Nešlapej tam, kde se i bozi bojí. Nic jsem neřekla a ty jsi nic neslyšel. Pamatuj si to!“
Zmlkla a tak jsem položil otázku, na kterou jsem dlouho myslel: „Odkud přišly rudé a žluté dívky, které jsou mezi tvými otroky?“
„Díval ses za jasných nocí z nejvyšších věží na jih a viděls jemnou modrou linku lemující nebe daleko odtud. To je Pás, který obepíná svět. Za Pásem žijí rasy, ze kterých přicházejí tito cizí otroci. Létáme přes Pás stejně jako létáme ke Gurům, jenom méně často.“
Chtěl jsem se zeptat na víc o těchto neznámých rasách, když se od vnějších dveří ozvalo nesmělé zaklepání. Yasmeena svraštila čelo rozzlobená, že ji někdo ruší, položila příkrou otázku a vyděšený ženský hlas ji informoval, že lord Gotrah žádá o audienci. Yasmeena na ni vyprskla kletbu a přikázala, aby řekla lordu Gotrahovi, ať jde k čertu.
„Ne, musím toho chlapíka vidět,“ řekla a zvedla se. „Theto! Hej, Theto! Kde je ta malá kočka? Copak mám sama plnit vlastní rozkazy? Tuhle drzost odpyká. Počkej tady, Železná Ruko. Jdu se podívat na Gotraha.“
Prošla polštáři vystlanou místností svou pružnou dlouhou chůzí a došla ke dveřím. Ve chvíli, kdy se za ní zavřely, dostal jsem nápad. Neměl jsem žádný zvláštní důvod předstírat opilost. Byla to intuice nebo slepá náhoda, která mne k tomu přivedla. Uchopil jsem křišťálovou nádobu obsahující zlaté víno a vyprázdnil ji do velké nádoby, která stála napůl ukrytá za obrubou čalounění. Byl jsem téměř opilý vůní, které jsem se nadechl.
Pak, když jsem slyšel kroky a hlasy venku, natáhl jsem se rychle na divan a křišťálový džbán jsem nechal ležet na dosah své natažené ruky. Slyšel jsem, jak se otevřely dveře a téměř okamžitě nastalo hmatatelné ticho. Pak Yasmeena vyprskla jako rozzlobená kočka. „Při bozích, on vyprázdnil džbán! Podívej, jak to zvíře leží a spí! Fuj! I ta nejvznešenější osoba je hnusná, když je opilá. Dobře, vraťme se k našemu hovoru. Nemusíme se bát, že by mohl něco slyšet.“
„Nebylo by lepší zavolat stráž a nechat ho odtáhnout do jeho cely?“ zaslechl jsem Gotrahův hlas. „Nemůžeme si dovolit pokoušet štěstí tímto tajemstvím, které nezná nikdo kromě královny Yaggy a jejího majordoma.“
Cítil jsem, že přišli, stojí nade mnou a dívají se dolů. Mírně jsem se pohnul a slabě cosi zamumlal jakoby v opileckých snech.
Yasmeena se zasmála.
„Žádný strach. Nebude o sobě vědět až do rána, Yuthla by se mohla rozpadnout a zřítit do Yoghu aniž by to přerušilo jeho snění. Hlupák! Tuto noc mohl být pánem světa, protože jsem ho pro jednu noc chtěla udělat pánem Královny světa. Ale lev nezmění svou hřívu a barbar svou zvířeckost.“
„Proč ho nedáte mučit?“ zavrčel Gotrah.
„Protože chci muže a ne zlomenou karikaturu. Mimoto on není duch, který by se dal dobýt ohněm a ocelí. Ne, já jsem Yasmeena a přinutím ho, aby mne miloval dřív, než ho dám sežrat supům. Umístil jsi kothanskou Althu mezi Měsíční panny?“
„Ano, Královno temných hvězd. Za měsíc a půl bude s ostatními dívkami tančit tance Měsíce.“
„Dobře. Nech ji hlídat nocí i dnem. Jestli se tenhle tygr dozví o našich plánech s jeho miláčkem, řetězy a závory ho neudrží.“
„Panny hlídá sto padesát mužů,“ odvětil Gotrah. „Ani Železná Ruka je nepřemůže.“
„To je dobře. Teď k té druhé záležitosti. Máš pergamen?“
„Ano.“
„Tak ho podepíšu. Dej mi pero.“
Slyšel jsem šustění papyru a skřípění ostrého hrotu. Potom Královna řekla:
„Vezmi to a polož na oltář na obvyklém místě. Jak slibuji v tomto psaní, zjevím se osobně zítřejší noci svým věřícím a zbožňovatelům, modrým Akkským prasatům. Ha! Ha! Ha! Vždycky jsem pobavená zvířecí bázní na jejich hloupých tvářích, když se vynořím ze stínů zlaté zástěny a vztáhnu k nim ruce v požehnání. Jací hlupáci to jsou, že po všechny ty věky neobjevili tajné dveře a šachtu vedoucí z jejich chrámu do této místnosti.“
„Není divu,“ zabručel Gotrah. „Nikdo kromě kněze nepřijde do chrámu aniž by byl pozván a jsou příliš pověrčiví, než aby se motali poblíž zástěny. Navíc tam není žádná stopa, která by odhalila tajné dveře zvenčí.“
„Dobře,“ odpověděla Yameena. „Jdi.“
Slyšel jsem Gotraha něco ohmatávat a pak tichý vrzavý zvuk. Odvážil jsem se pootevřít jedno oko ve chvíli, kdy se mizející Gotrah na chvíli mihl v černém otvoru uprostřed kamenné podlahy, která se za ním zavřela. Rychle jsem znovu zavřel oko, klidně ležel a poslouchal Yasmeenin panteří krok znějící tam a zpět po podlaze.
Nakonec přišla a zastavila se nade mnou. Cítil jsem její planoucí pohled a slyšel kletby, jimiž mě v duchu zasypávala. Pak mne zuřivě udeřila přes tvář nějakou ozdobou s kameny, která mi potrhala kůži a já cítil, že začala téct krev. Já však ležel bez pohybu. Nakonec se otočila a opustila s mumláním místnost.
Jakmile se za ní zavřely dveře, rychle jsem vstal a hledal na podlaze nějaké známky po otvoru, kterým Gotrah prošel. Kožešinový koberec byl odsunut ze středu podlahy, ale na leštěném černém kameni jsem marně hledal spáru, která by prozrazovala zmizelý průchod. Každou chvíli jsem očekával návrat Yasmeeny a srdce mi bušilo. Najednou se přímo pod mou rukou část podlahy oddělila a začala se pohybovat vzhůru. Panteří skok mne přenesl přes přehozem zakryté lehátko, kde jsem se přikrčil a sledoval, jak se poklop zvedá. Objevila se Gotrahova úzká hlava, okřídlená ramena a tělo.
Vstoupil do místnosti. Když se obrátil, aby položil zdvižený poklop, odrazil jsem se od podlahy a kočičím skokem jsem přeletěl nad lehátkem a dopadl mu na ramena.
Pod mou vahou šel k zemi. Stiskl jsem mu hrdlo, aby nevykřikl. S křečovitou snahou se pode mnou kroutil a panická hrůza sálala z jeho zírající tváře. Držel jsem ho přitisknutého k podlaze. Hmatal po dýce na svém opasku, ale mé koleno mu překáželo. Shrbený nad jeho tělem jsem sytil svou šílenou nenávist jeho zoufalým zápasem. Pomalu jsem ho škrtil, hltal jsem ho očima, dychtivě jsem hleděl, jak se křiví jeho tvář a jeho oči skelnatí. Musel být mrtev několik minut předtím, než jsem uvolnil své sevření.
Zvedl jsem se a pohlédl na otevřený poklop. Světlo pochodní v místnosti vrhalo dolů úzký paprsek, ve kterém se črtaly řady úzkých stupňů. Očividně vedly dolů do nitra Yuthly. Podle rozhovoru, který jsem vyslechl, musely vést do chrámu Akkiů v dolním městě. Věděl jsem jistě, že z Akky nebude těžší uniknout než z Yuggy. Přesto jsem váhal, protože srdce se bránilo myšlence zanechat Athlu v Yuze samotnou. Ale nebylo jiné cesty. Nevěděl jsem ve které části tohoto ďábelského města je uvězněna a pamatoval jsem si, co Gotrah řekl o velkých skupinách válečníků hlídajících ji a ostatní panny.
Měsíční panny! Studený pot mne polil, když jsem pochopil plný význam této věty. Jaký byl svátek Měsíce ve skutečnosti, jsem naplno nevěděl, ale slyšel jsem narážky a útržkovité komentáře žen Yagů a věděl jsem, že to byly téměř zvířecí saturnálie, ve kterých se erotická extáze Yagů vybíjela na umírajících, po dechu lapajících ubožačkách obětovaných jedinému bohu, kterého okřídlení uznávali – jejich vlastnímu nelidskému chtíči.
Myšlenka, že Altha je určena k takovému osudu mne přivedla k zuřivému šílenství a utvrdila mé rozhodnutí. Byla tu pouze jediná možnost – uniknout sám, pokusit se dosáhnout Kothu a přivést zpět dostatek mužů, abychom se mohli pokusit o záchranu. Mé srdce se svíralo, když jsem si vzpomněl na obtíže této cesty, ale nemohl jsem dělat nic jiného.
Zvedl jsem Gotrahovo měkké tělo a odnesl jsem ho z místnosti jinými dveřmi, než kterými odešla Yasmeena. Prošel jsem chodbou aniž bych někoho potkal a ukryl jeho tělo mezi jakési tapiserie. Byl jsem si jist, že jej najdou, ale snad ne dříve, než získám větší náskok. Snad jeho přítomnost jinde než v místnosti s poklopem může odvrátit pozornost od mé skutečné cesty útěku a vnukne Yasmeeně myšlenku, že se pouze skrývám někde v Yuze.
Dráždil jsem své štěstí. Nemohl jsem doufat, že se vyhnu prozrazení, když budu otálet. Vrátil jsem se do místnosti. Odkryl jsem šachtu, vstoupil jsem do ní a zavřel za sebou poklop. Byla smolná tma a mé prsty svíraly držák, kterým se zavíral poklop. Věděl jsem, že se mohu vrátit, když mi dole bude něco blokovat cestu. Když jsem sestupoval po schodech, ovládl mne nepříjemný pocit, že bych mohl spadnout do nějaké díry nebo se setkat s nějakým hrozným obyvatelem podzemí. Nic se však nestalo a nakonec schodiště skončilo a já si našel cestu krátkou chodbou, která končila u holé zdi. Nahmatal jsem kovovou západku a když jsem jí pohnul, ucítil jsem, že se celá část zdi otáčí pod mýma rukama. Byl jsem oslněn slabým a ponurým světlem a mžoural jsem s jistým nepokojem ven.
Hleděl jsem do vysoké místnosti, nepochybně svatyně. Přímo přede mnou byl můj rozhled omezen velkou zástěnou z tepaného zlata, jejíž okraje planuly v podivném světle.
Vyklouzl jsem z tajných dveří a vykoukl za zástěnou. Viděl jsem širokou místnost postavenou se stejnou přísnou jednoduchostí a hrůzyplnou masivností, která charakterizovala architekturu na Almuricu. Strop se ztrácel ve vznášejících se stínech, stěny byly černé, kalně zářící a neozdobené. Svatyně byla prázdná kromě bloku ebenového kamene, očividně oltáře, od kterého, jak jsem si všiml, zářil ponurý plamen. Zdálo se, že tento plamen vyzařuje z velkého temného drahokamu položeného na oltáři. Všiml jsem si tmavě zbarvených kanálků po stranách oltáře. Na černém kameni ležel svitek bílého pergamenu. Byla to Yasmeenina zpráva jejím zbožňovatelům. Narazil jsem na nejsvětější svátost Akků – odkryl jsem pravý kořen a základ na nichž byla postavena celá struktura náboženství Akků. Šlo o nadpřirozené objevování zpráv od bohyně a objevení se samotné bohyně v chrámu. Je podivné, že celé náboženství může být založeno na tom, že uctívači neznají jedno podzemní schodiště! Pro pozemský mozek bylo ještě podivnější to, že jen ty nižší formy lidství na Almuricu měly systematické a ritualizované náboženství, které pozemští lidé považovali za projev vyšší rasy.
Ale kult Akků byl temný a tajuplný. Celá atmosféra svatyně byla tajemná a plná vznášející se hrůzy. Dovedl jsem si představit zděšení modrých věřících, když vidí okřídlenou bohyni vynořit se zpoza zlaté zástěny, jako božstvo zhmotňující se z kosmické prázdnoty.
Zavřel jsem za sebou dveře a opatrně klouzal chrámem. Právě ve dveřích ležel na holém kameni chrápající zavalitý modrý muž ve fantastické róbě. Pravděpodobně klidně spal po celou Gotrahovu strašidelnou návštěvu. Opatrně jsem ho překročil jako kočka našlapující na vlhkou zemi s Gotrahovou dýkou v ruce. Neprobudil se! V okamžiku jsem byl venku a zhluboka vdechoval noční říční vzduch.
Chrám ležel ve stínu velkých útesů. Nebyl zde měsíc, ale myriády hvězd, které zářily na nebi Almuricu. Neviděl jsem nikde ve vesnici světlo ani pohyb. Neteční Akkové hluboce spali.
Kradmo jako přízrak jsem se plížil úzkými ulicemi těsně u stěn hranatých kamenných chatrčí. Neviděl jsem človíčka, dokud jsem nedorazil k hradbě. Padací most byl zvednutý a přímo v bráně seděl modrý muž a klímal nad svým oštěpem. Smysly Akků byly tupé jako u tažných zvířat. Mohl jsem toho ospalého hlídače probodnout tam, kde seděl, ale necítil jsem potřebu neužitečně zabíjet. Neslyšel mne, ačkoli jsem kolem něj prošel velmi blízko. Tiše jsem se přenesl přes hradbu a vklouzl do vody.
Prudce jsem vyrazil a probíjel se klidným tokem, dokud jsem nedospěl na protější břeh. Tam jsem se zastavil, jen tak dlouho, abych se zhluboka napil chladné říční vody a pak jsem vyrazil přes zastíněnou poušť houpavým cvalem, který ujídal míle. Byla to chůze, kterou Apačové mého rodného Jihozápadu dokázali vyčerpat koně.
V temnotách před rozbřeskem jsem dorazil k břehům Purpurové řeky, které se zeširoka vyhýbaly strážní věži, jenž čněla nezřetelně proti hvězdnému nebi. Když jsem se skrčil na srázném břehu a podíval se dolů do ženoucího se a vířícího proudu, srdce se mi sevřelo. Věděl jsem, že je šílenstvím ponořit se do toho maelströmu. Nejlepší plavec, kterého zrodila Země nebo Almuric musel být v těchto vírech bezmocný. Mohl jsem udělat pouze jedinou věc – zkusit přejít Skalní most dřív než přijde jitro, pokusit se o zoufalou možnost a proklouznout před zraky stráží. Také to bylo šílenství, ale neměl jsem na vybranou.
Ale jitro se začalo bělat na poušti dříve, než jsem po mostě urazil tisíc yardů.
A když jsem se ohlédl k věži, která se jasně rýsovala proti šerému nebi, uviděl jsem postavu vznášející se z ní a letící ke mně. Byl jsem objeven. Okamžitě mě napadl zoufalý plán. Začal jsem se zmateně potácet, několikrát jsem zakolísal a sesypal se do písku poblíž břehu řeky. Uslyšel jsem nad sebou zvuk křídel podezřívavé kroužící harpyje.
Pak jsem uviděl, že klesá k zemi. Musela to být osaměná strážní hlídka, která šla prozkoumat poutníka, aniž by probudila své společníky.
Díval jsem se skrz přivřená oční víčka. Viděl jsem ho, jak nedaleko přistál a se šavlí v ruce šel ke mně. Nakonec do mne strčil nohou. Jen co se mne dotkl, ožil jsem. Ruce jsem zahákl kolem jeho nohou a on se na mne skácel. Jediný výkřik unikl z jeho rtů, napůl udušený mými prsty, které mu svíraly krk. Pak jsem ho za velkého bušení křídel a mávání údů držel pod sebou. Jeho šavle byla v tak těsném sevření neužitečná. Zkroutil jsem mu ruku, až mu znecitlivělé prsty sklouzly z rukojeti. Pak jsem ho škrtil tak dlouho, až se podrobil. Dřív než se vzpamatoval, spoutal jsem mu vpředu ruce jeho pásem, postavil ho na nohy a usadil se mu obkročmo na zádech, nohy sevřené okolo jeho trupu. Levou rukou jsem ho škrtil a pravá pobodávala jeho kůži Gotrahovou dýkou.
V několika slovech jsem mu vysvětlil, co má udělat, když chce žít. Nebylo v povaze Yagů obětovat se ani pro blaho svého národa. Skrz růžové světlo jitra jsme se vznášeli nebem z dohledu země Yagg do modravých prostor severozápadu.
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Okřídleného ďábla jsem hnal nemilosrdně. Teprve při západu slunce jsem mu dovolil sestoupit na zem. Pak jsem mu spoutal nohy a křídla, aby nemohl vzlétnout a nasbíral jsem ovoce a ořechy, abychom měli co jíst. Krmil jsem ho stejně dobře jako sebe. Potřeboval sílu, aby mohl letět. V noci dravá zvířata řvala nebezpečně blízko nás a můj zajatec popelavěl strachy, protože jsme neměli čím rozdělat ochranný oheň. Nic nás však nenapadlo. Nechali jsme les u Purpurové řeky velmi daleko za sebou a byli jsme na travnatých planinách. Držel jsem se nejkratší cesty do Kothu, kam mne neomylně vedl instinkt. Stále jsem sledoval nebe za sebou, abych zjistil, zda nás pronásledují, ale žádný okřídlený tvor se na jižním obzoru neobjevil.
 
Byl to čtvrtý den, kdy jsem zahlédl temnou pohybující se hmotu na pláních dole. Pokládal jsem ji za pochodující armádu. Přikázal jsem Yagovi, aby nad ni zaletěl. Věděl jsem, že jsme se přiblížili území, jež patřilo městu Koth a doufal jsem, že by to mohli být muži z Kothu. Jestliže ano, pak byli v plné síle, protože jich muselo být několik tisíc.
Věnoval jsem jim takovou pozornost, že jsem přestal dávat pozor na Yaga a to se mi málem nevyplatilo. Přes den jsem nechával Yagovy nohy nespoutané, protože mi slíbil, že neuletí. Nechával jsem mu však spoutaná zápěstí. Ve svém zaujetí jsem si nevšiml, že potajmu přehryzává řemen. Dýku jsem měl schovanou, protože se poslední dny už nepokoušel ani vzpouzet, ani utíkat. Teď vycítil příležitost. Prudce se ve vzduchu prohnul a ucukl, já ztratil rovnováhu a málem se mi vysmekl. Jeho dlouhá ruka se ovinula kolem mého těla, rychle mi zašátrala na opasku a v příštím okamžiku se má dýka zableskla v jeho ruce.
Následoval jeden z nejzoufalejších zápasů mého života. Sklouzl jsem stranou, takže místo na jeho zádech jsem visel obličejem proti němu. Držel jsem se ho jen jednou rukou za vlasy a jedním kolenem zaháknutým za nohu. Má druhá ruka mu sevřela zápěstí, kterým svíral dýku a tak jsme se rvali a kroutili tisíc stop nad zemí. Yaga se snažil vysmeknout a zabít mne dýkou nebo shodit na zem. Já se snažil neuvolnit své sevření a odstrčit lesknoucí se ostří.
Na zemi by má větší váha a síla vedly k rychlému rozhodnutí, ale ve vzduchu měl převahu on. Volnou rukou mne bil a drápal tvář, zatímco neuvězněné koleno mne znovu a znovu kopalo do slabin. Vztekle jsem visel, nechal se trestat aniž bych ustoupil a pozoroval jsem, jak nás náš boj snáší níž a níž k zemi.
Když to můj soupeř pochopil, udělal poslední zoufalý pokus. Přehodil si dýku do volné ruky a zuřivě se mne snažil bodnout do krku. V tutéž chvíli jsem já násilím zaklonil jeho hlavu. Nápor obou našich sil nás strhl dolů a stranou. Bodnutí se díky zoufalému kroucení minulo cílem a hrot se zaryl do jeho vlastního stehna. Hrozný výkřik se mu vydral ze rtů, jeho sevření zesláblo, jak napolo omdlel bolestí a šokem. Řítili jsme se k zemi jako kus olova. Snažil jsem se dostat ho pod sebe a sotva se mi to podařilo, dopadli jsme prudce na zem.
Od nárazu jsem zmámeně zavrávoral. Yaga se nepohnul, jeho tělo zmírnilo můj dopad a musel mít roztříštěnu polovinu kostí.
Zvuk mnoha hlasů mi dolehl k uším a když jsem se obrátil, uviděl jsem hordu chlupatých postav běžících ke mně. Slyšel jsem své jméno hřmět z tisíců hrdel. Nalezl jsem muže z Kothu.
Chlupatý obr střídavě pumpoval mou rukou a bil mne po zádech údery, které by porazily koně, zatímco hřímal: „Ocelová pěst! U Thakových čelistí, Ocelová pěst! Stiskni mi ruku, starý válečníku. U pekelných hromů, takhle jsem nebyl veselý od toho dne, kdy jsem zlomil páteř starému Khuskovi z Tangy.“
Byli tu starý Khossuth Drtič lebek, zachmuřený jako vždy, Thab Rychlý, Gutchluk Tygří zlost – téměř všichni silní muži z Kothu. A způsob, jakým mne plácali po zádech a hřímali svá přivítání zahřál mé srdce tak, jak se nikdy nezahřálo na Zemi, protože jsem věděl, že pro neupřímnost není v jejich velkých prostých srdcích místo.
„Kde jsi byl, Železná pěsti?“ zvolal Thab Rychlý. „Objevili jsme tvou zlomenou karabinu na pláních a vedle ležel Yaga s rozbitou lebkou, z toho jsme vyvodili, že tě zabili ti okřídleni ďáblové. Ale nenašli jsme tvoje tělo. A teď přicházíš shora z nebe, kde jsi bojoval s jiným létajícím satanem. Řekni, byl jsi v Yuze?“ Zasmál se, jak se smějí muži, když říkají vtipy.
„Ano, v Yuze, na skále Yuthla, za řekou Yogh, v zemi Yagg,“ odpověděl jsem. „Kde je Zal Vrhač?“
„Hlídá město s tisícem mužů, které jsme tam nechali,“ odpověděl Khossuth.
„Jeho dcera hyne v Černém městě,“ řekl jsem. „V noci za úplňku, Altha, Zalova dcera zemře spolu s pěti sty dalšími gurskými dívkami – pokud tomu nezabráníme.“
Díval jsem se na divoký šik. Prošlo jím mručení hrůzy a hněvu. Bylo jich tu dobrých čtyři tisíce. Neviděl jsem žádné luky, ale každý muž měl karabinu. To znamenalo válku a jejich počet dokazoval, že nejde jen o malou výpravu.
„Kam jdete?“ zeptal jsem se.
„Vyrazilo proti nám ve zbrani pět tisíc mužů z Khoru,“ odpověděl Khossuth. „Jo to smrtelný zápas rodů. Pochodujeme, abychom se s nimi střetli daleko mimo naše hradby a ušetřili naše ženy hrůz války.“
„Zapomeňte na muže z Khoru!“ zvolal jsem vášnivě. „Ušetříte city svých žen – ale tisíce žen trpí mučením v zajetí na ebenové skále Yuthla! Následujte mne! Povedu vás do pevnosti ďáblů, kteří sužují Almuric po tisíce let!“
„Kolik mají válečníků?“ zeptal se Khossuth nejistě.
„Dvacet tisíc.“
Naslouchající vzdychli.
„Co zmůžeme proti takové hordě?“
„Ukážu vám,“ zvolal jsem. „Zavedu vás přímo do středu jejich pevnosti.“
„Hej!“ zařval Ghor Medvěd a máchal svým širokým mečem, jako vždy ochotný zapálit se pro mé návrhy. „To je slovo! Pojďme, bratři! Následujme Železnou pěst! Ukáže nám cestu!“
„Ale co muži z Khoru?“ přel se Khossuth. „Pochodují, aby nás napadli. Musíme se s nimi utkat.“
Ghor vztekle zabručel a s nevolí dal za pravdu jeho tvrzení. Oči všech spočinuly na mně.
„Nechtě to na mně,“ navrhl jsem zoufale: „Nechtě mne s nimi promluvit...“
„Useknou ti hlavu dřív než dokážeš otevřít ústa,“ zabručel Khossuth.
„To je pravda,“ připustil Ghor. „Bojujeme s muži z Khoru po padesát tisíc let. Nenamáhej se, příteli.“
„Chci to jenom zkusit,“ odpověděl jsem.
„Budeš mít brzy možnost,“ řekl Gutchluk vztekle. „Už přicházejí.“ V dálce jsme uviděli temný pochodující dav.
„Karabiny připravit!“ vyštěkl starý Khossuth a jeho chladné oči zasvítily. „Vytaste svá ostří a následujte mne.“
„Utkáte se dnes v noci?“ zeptal jsem se.
Podíval se na slunce. „Ne. Budeme pochodovat, dokud se nestřetneme. Pak postavíme tábor mimo dostřel. S jitrem vyrazíme a podřežeme jim krky.“
„Myslím, že je napadne totéž,“ vyložil Thab. „Ó, to bude zábava!“
„A zatímco si libujete v nesmyslném prolévání krve,“ odpověděl jsem trpce, „vaše i jejich dcery zbytečně trpí, mučeny okřídlenými lidmi nad řekou Yogh. Hlupáci! Jste hlupáci!“
„Ale co máme dělat?“ ptal se Gutchluk.
„Následujte mne!“ zvolal jsem vášnivě. „Setkáme se s nimi a já k nim půjdu sám.“
Otočil jsem se a vyrazil přes pláň, chlupatí muži z Kothu se opožďovali za mnou s mnohým potřásáním hlav a mumláním. Viděl jsem blížící se vojsko nejdříve jako skvrnu, později vystoupily detaily – chlupatá těla, zuřivé tváře, lesknoucí se zbraně. Já však kráčel nedbale dál. Necítil jsem strach ani obezřetnost. Celá má bytost plála naléhavostí mého poslání a přání.
Několik set yardů dělilo dvě armády, když jsem sňal svou jedinou zbraň, Yagovu dýku a setřásl Ghorovy protestující ruce. Vystoupil jsem sám a beze zbraně, ruce vztažené, dlaně obrácené k nepříteli.
Ten zastavil připravený k akci. Nezvyklost mého chování je zmátla. Každou chvíli jsem očekával výstřel z karabiny, ale nic se nestalo, dokud jsem nebyl jen pár yardů od nejbližší skupiny nejmocnějších mužů shluklé kolem vysoké postavy, která byla jejich náčelníkem. Jmenoval se starý Bragi, jak mi řekl Khossuth. Slyšel jsem, že je to tvrdý a krutý muž, náladový a fanatický ve své nenávisti.
„Stůj!“ zvolal a zvedl svůj meč. „Co je to za trik? Kdo jsi, ty, který přicházíš s prázdnýma rukama do chřtánu války?“
„Jsem Esau Železná pěst, z rodu Koth,“ odpověděl jsem. „Chci s tebou vyjednávat.“
„Co je to za šílence?“ zabručel Bragi. „Thane – prožeň mu hlavu kulí.“
Ale muž zvaný Than, který na mne dychtivě hleděl, vykřikl a sklonil karabinu.
„Nikdy, dokud žiju!“ zvolal a přistoupil ke mně s rozpřeženýma rukama. „U Thaka, je to on! Nepamatuješ se na mne, na Thana Šermíře, jehož život jsi zachránil v Kopcích?“
Zdvihl hlavu, aby ukázal velkou jizvu na svém uzlovitém krku.
„Ty jsi bojoval s šavlozubcem! Ani se mi nesnilo, že přežiješ tak hrozné rány.“
„Nás muže z Khoru je těžké zabít,“ zasmál se pobaveně a objal mne v medvědím objetí. „Co děláš mezi těmi psy z Kothu? Budete s námi bojovat!“
„Jestli se mi to podaří, nebude žádný boj,“ odpověděl jsem. „Chci jen mluvit s vašimi náčelníky a válečníky. To vás příliš nezdrží.“
„Správně!“ souhlasil Than Šermíř. „Bragi, neodmítneš mu to?“
Bragi si něco zavrčel do vousů a nevlídně mně pozoroval.
„Nech své válečníky odejít na tamto místo.“ Ukázal jsem místo, které jsem měl na mysli. „Khossuthovi muži tam přijdou z druhé strany. Potom obě skupiny budou poslouchat, co jim řeknu. Když nedojde k dohodě, každá strana se stáhne o pět set yardů, pak se můžete rvát, jak chcete.“
„Jsi blázen!“ Třásl se starý Bragi zlostí. „To je zrada. Vrať se do své boudy, pse!“
„Jsem váš rukojmí,“ odpověděl jsem. „Nejsem ozbrojen. Nehnu se z dosahu vašich mečů. Jestli to je zrada, na místě mne zabij.“
„Ale proč?“
„Byl jsem zajatcem mezi Yagy,“ vykřikl jsem. „Přišel jsem říci Gurům, co se děje v zemi Yagg!“
„Yagové chytili mou dceru!“ vykřikl válečník a dral se z řady. „Neviděl jsi ji v Yaggu?“
„Chytili mou sestru,“ – „A mou mladou nevěstu.“ – „A mou neteř.“ Výkřiky se suly v jeden a muži se kolem mne shlukli, zapomněli na nepřítele, cloumali mnou a mluvili všichni najednou.
„Zpátky, hlupáci!“ zařval Bragi a bil je na plocho svým mečem. „Chcete vystoupit z šiku a nechat se Kothany rozsekat? Nevidíte, že je to trik?“
„Není to trik,“ volal jsem. „Jen mne poslouchejte, ve jménu Božím.“
Zavrhli Bragiho protesty. Nastalo strkání a dupání, během kterého pouze laskavá Prozřetelnost zařídila, že nervózní Kothané nevypálili salvu do povykující masy nepřátel a nakonec se udělal jakýsi pořádek. Celý ten blázinec nakonec vyústil v přibližně takovou podobu, jakou jsem chtěl – polokruh Khoranů proti podobné formaci Kothanů. Těsná blízkost málem způsobila, že kmenová nevraživost začala zase vřít. Čelisti se otevíraly, oči svítily, chlupaté ruce se křečovitě svíraly na hlavních karabin. Tito divocí muži na sebe hleděli jako šelmy a já urychleně začal svou řeč.
 
Nikdy jsem nebyl velký řečník a jak jsem tak stál mezi těmi nepřátelskými hordami, cítil jsem, jak můj vnitřní oheň hasne v studené zimnici bezmoci. Milión věků trvaly tradiční války a msty, aby mi zmařily plány. Jeden muž proti nahromaděným myšlenkám, překážkám a zvykům celého světa, vytvářeným po nesčetné generace – tato myšlenka mne drtila a paralyzovala. Pak mne při vzpomínce na hrůzy Yuggy zaplavila slepá zuřivost, její oheň znovu vzplanul, zachvátil celý svět a udělal ho malým a na křídlech tohoto požáru jsem byl vynesen do výšky, o jaké se mi ani nesnilo.
To, co jsem chtěl říci, nebylo třeba říkat nějakým ohnivým proslovem. Řekl jsem vše tím nejprostším jazykem, jakým jen to bylo možné. Vědění a zážitky, které se za tím vyprávěním skrývaly, dodaly holým slovům věrohodnost a přesvědčivost.
Mluvil jsem o pekle, kterým Yugga je. Mluvil jsem o mladých dívkách hynoucích pod výstřely černých démonů – o ženách bičovaných uzlovitými biči, drcených kolem, roztržených na skřipci, stažených z kůže za živa – o mučeních, která nechávala tělo nezraněné, ale vysála z mozku všechen rozum a zanechala oběť jako slepého, mňoukajícího imbecila. Řekl jsem jim – ó Bože, nemohu opakovat, co jsem jim řekl o vzpomínkách, ze kterých jsem dodnes nemocný téměř k smrti.
Dříve než jsem skončil, muži křičeli a bili se do prsou sevřenými pěstmi a plakali ze žalu a vzteku.
Šlehl jsem je posledním úderem biče. „Jsou to vaše ženy, vaše vlastní tělo a krev, kdo trpí na mučidlech v Yuze! Říkáte si muži, nafukujete se, chvástáte a žvaníte, zatímco okřídlení ďáblové se vám posmívají. Muži! Ha!“ Zasmál jsem se, jako když štěká vlk, z hloubky hořké zuřivosti. „Muži! Jděte domů a oblékněte si ženské sukně!“
Ozval se hrozný křik. Mávali sevřenými pěstmi, chlupatá hrdla štěkala jejich bolestnou zuřivost. „Lžeš, ty pse! Proklatě lžeš! My jsme muži. Veď nás proti těm ďáblům nebo tě roztrháme!“
„Když půjdete za mnou,“ křičel jsem, „málo z vás se vrátí. Budete trpět a možná zemřete po tuctech. Ale když uvidíte, co jsem viděl já, nebudete toužit po životě. Brzy přijde čas, kdy Yagové vyčistí svůj dům. Jsou unaveni svými otroky. Zničí ty, které mají a vyrazí do světa pro nové. Vyprávěl jsem vám o zániku Thugry. Totéž se může stát Khoru, totéž se může stát Kothu, když se z noci snesou okřídlení ďáblové. Pojďte za mnou do Yuggy, ukážu vám cestu. Jestli jste muži, pojďte za mnou.“
Z mých rtů vytryskla krev a já se zapotácel blízký úplnému zhroucení z přetížení nervů a z napětí. Ghor mne svými mocnými pažemi zachytil.
Khossuth se zdvihl jako vyzáblý duch. Jeho strašidelný hlas vystoupil z hluku.
„Budu následovat Esaua Železnou pěst do Yuggy, když muži z Khoru budou souhlasit s příměřím do našeho návratu. Jaká je tvá odpověď, Bragi?“
„Ne!“ zařval Bragi. „Nemůže být mír mezi Khorem a Kothem. Ženy v Yuze jsou ztracené. Kdo chce válčit proti démonům? Vzhůru, muži, zpět na svá místa. Žádný muž mne nedonutí šílenými slovy zapomenout na starou nenávist.“
Zvedl svůj meč a Than Šermíř se slzami žalu a strachu vytrhl dýku a vrazil ji až po rukojeť do srdce svého krále. Otočil se k zmatené hordě, mával krvavou dýkou, vyrážel vzlyky šílenství a pokřikoval:
„Tak zemře každý, kdo z nás chce udělat zrádce vlastních žen. Všichni muži z Khoru, kteří mne chcete následovat do Yuggy, taste meče!“
Pět tisíc mečů zaplálo ve slunci a hromový pokřik z tisíců hrdel zatřásl nebem. Pak se otočil ke mně a jeho oči se leskly nadšením:
„Veď nás do Yuggy, Esau Železná pěsti!“ křičel Than Šermíř. „Veď nás do Yaggu, nebo nás veď do Pekla! Zbarvíme vody Yoghu krví a Yagové o nás budou s hrůzou mluvit deset tisíc let!“
Řinčení mečů a řev rozvášněných mužů otřásaly nebem i zemí.
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Do měst byli vysláni běžci, aby oznámili, co se chystá. Vyrazili jsme na jih, čtyři tisíce mužů z Kothu a pět tisíc z Khoru. Pohybovali jsme se v oddělených jednotkách. Považoval jsem za rozumné, aby se rody držely mimo dohled svých nepřátel, aby nedošlo k novému vzplanutí rodových nenávistí.
Náš postup byl mnohem rychlejší, než by tomu bylo u stejného množství pozemských vojáků. Neměli jsme zásobování. Žili jsme ze země, kterou jsme procházeli. Každý muž nesl svou vlastní výzbroj – karabinu, meč, dýku, misku na jídlo a brašnu na náboje. Mne však unavovala každá míle. Létání ve vzduchu na zajatém Yagovi mne odnaučilo pochodovat. Trvalo nám celé dny než jsme přešli území, které létající muž překonal za pouhé hodiny. Přesto jsme postupovali a nějaké tři týdny po tom, co jsme vyrazili, vstoupily naše oddíly do lesa, za nímž ležela Purpurová řeka a poušť hraničící se zemí Yagg.
Šli jsme teď opatrně, přestože jsme žádné Yagy neviděli. Nechal jsem většinu naší síly skrytou hluboko v lese a vyrazil jsem s třiceti muži. Načasoval jsem náš příchod tak, abychom dosáhli břehu Purpurové řeky krátce po půlnoci, těsně před západem měsíce. Chtěl jsem najít způsob, jak zabránit hlídce ve věži, aby předala zprávu o našem příchodu do Yuggy, a my mohli překonat poušť bez obav, že budeme napadeni v otevřené krajině, kde by počet a taktika Yagů znamenaly příliš velkou výhodu.
Khossuth navrhl, abychom si lehli, číhali mezi stromy podél břehu a na úsvitě ostřelovali hlídače na velkou vzdálenost. Já však věděl, že je to nemožné. Podél okraje vody nebyla žádná skrýš a mezi námi ležela řeka. Muži ve věži byli mimo dostřel. Mohli jsme se připlížit dost blízko, abychom zastřelili jednoho nebo dva, ale bylo nutné, aby zahynuli všichni, protože útěk jediného by stačil na zmaření našich plánů.
A tak jsme se kradli lesem, dokud jsme nedosáhli bodu, kterému na protějším břehu odpovídal vyčnívající jazyk skály. K němu se hnal proud ze středu řeky. Tady jsme postavili a pomocí dlouhého silného lana spustili na vodu pevný katamaran. Vstoupil jsem na něj spolu se čtyřmi nejlepšími střelci spojených hord – Thabem Rychlým, Skelem Jestřábem a dvěma válečníky z Khoru. Každý z nás nesl dvě karabiny zavěšené na zádech.
Sklonili jsme se k práci s hrubými vesly, ačkoliv v takovém proudu naše snaha vypadala směšně nepatrně. Trup byl dost dlouhý a těžký, aby se nemotal v každém víru, kterým jsme proplouvali a herkulovská síla, s níž jsme pracovali, nás vedla do středu proudu. Muži na břehu uvolňovali lano a to sloužilo jako jistý úvaz. Vedlo nás po širokém oblouku, který nás mohl eventuálně dovést zpět ke břehu, který jsme opustili. Doufali jsme však, že nás proud popadne a vrhne závratnou rychlostí k ochráncům skalního jazyka. Pramice se motala a vymršťovala, neustále zvedala příď a chvílemi jsme byli celí pod vodou. Ale naše munice byla dobře chráněná před vlhkem a my jsme byli připoutáni ke kládám. Viseli jsme na nich jako utopené krysy, dokud naše loď nenarazila na skalnatý výběžek.
Viseli jsme tam ještě bezdechý okamžik, v němž se čas zastavil a zase pohnul. Rozřezali jsme své úvazy, skočili do vody, která vířila na dosah kolem nás a razili si cestu podél výběžku. Drželi jsme se zuby nehty každého výčnělku nebo prohlubně, zatímco pěnící proud hrozil, že nás každou chvíli odtrhne a pošle za naším člunem. Ten sklouzl z výčnělku a tančil dolů po řece.
Nakonec jsme to dokázali a vytáhli se konečně na břeh, polomrtví nárazy a vyčerpáním. Ale únava nás nesměla zastavit, protože nejnáročnější část plánu ležela teprve před námi. Bylo třeba, abychom nebyli objeveni dřív, než dá jitro dost světla, abychom viděli na mířidla našich karabin. I nejlepší střelci světa jsou nejistí při světle hvězd. Doufal jsem, že Yagové budou sledovat především řeku a poušti za sebou budou věnovat jen malou pozornost.
A tak jsme se v temnotě předcházející ránu přikradli k věži v širokém polokruhu. První náznak světla nás zastihl v prohlubních, které jsme si vyhrabali v písku ne dále než čtyři sta yardů na jih od ní.
Bylo to napjaté čekání, zatímco jitro zvolna stoupalo nad krajem a objekty byly lépe a lépe viditelné. Řev vod pod Skalním mostem k nám zřetelně doléhal, ale my jsme si konečně uvědomili jiný zvuk. I přes hluk vody k nám lehce doléhalo řinčení oceli. Ghor s dalšími se blížili po břehu řeky podle mých instrukcí. Neviděli jsme na věži žádné Yagy. Sledovali jsme pouze náznaky pohybu ve věžičkách. Náhle však jeden vzlétl na ranní oblohu a vyrazil ohromnou rychlostí k jihu. Skelova karabina práskla a okřídlený muž se s hlasitým výkřikem otočil na bok a zřítil na zem.
Následoval okamžik ticha, pak pět okřídlených stínů vyrazilo do vzduchu a prudce stoupalo. Yagové vycítili, co se přihodilo a všichni vsadili na zoufalý únik v naději, že alespoň jeden může prorazit. Vypálili jsme všichni, já však zcela minul a Thab svého muže jen lehce zranil. Ostatní však srazili toho, kterého jsem minul, zatímco Thabův druhý výstřel zabil zraněného. Rychle jsme znovu nabili, ale z věže už nikdo nevyletěl. Yasmeena říkala, že zde hlídá šest mužů. Mluvila pravdu.
Hodili jsme těla do řeky. Překročil jsem Skalní most skoky od balvanu k balvanu a řekl Ghorovi, aby poslal své muže zpět do lesa, aby přivedli armádu. Ta měla svůj tábor právě na okraji lesů, mimo dosah pohledů z oblohy. Nezamýšlel jsem přejít poušť, dokud nebude noc.
Pak jsem se vrátil k věži a pokusil jsem se najít vchod, ale neobjevil jsem žádné dveře, jen několik malých zamřížovaných oken. Yagové do ní vstupovali ze vzduchu horem. Byla příliš vysoká a hladká, než abychom ji mohli zlézt, a tak jsme udělali jedinou věc, která nám zbývala. Vykopali jsme v písku díry a zakryli jsme je větvemi. V těchto dírách jsme ukryli naše nejlepší střelce. Ti tam leželi celý den a pozorně zkoumali nebe. Jen jeden Yaga přeletěl přes poušť. Žádný člověk nebyl na dohled a tak byl klidný, dokud se nevznášel přímo nad věží. Poplašilo ho, že neviděl žádné hlídky, ale dříve než mohl vyrazit zpět, srazila ho na zem ve víru křídel a údů salva z půltuctů karabin.
Jak slunce klesalo, převedli jsme válečníky přes Skalní most, což si vyžádalo nějaký čas. Ale nakonec všichni stáli na yagské straně řeky. Naplnili jsme polní láhve a vyrazili rychlým krokem přes úzkou poušť. Před jitrem jsme byli z doslechu hřmění řeky.
Protože jsme překročili poušť pod pláštěm tmy, nebyl jsem překvapen, že jsme se přiblížili k řece, aniž bychom byli objeveni. Kdyby někdo v pevnosti hlídkoval a sledoval všechno podezřelé, mohl by nás vidět jako tmavou hmotu pohybující se po písku v šerém světle hvězd. Já však věděl, že v Yuze žádná taková hlídka nikdy nebyla, protože se okřídlení lidé cítí bezpečně pod ochranou Purpurové řeky a hlídačů ve věži. K našemu úspěchu přispíval i fakt, že se po celá staletí žádná gurská výprava neodvažovala do krvavé záhuby předchozích nájezdníků. Noci Yagové tráví v šíleném smilstvu, po němž následuje hluboký spánek. Co se týče Akků, tihle tupí dříči byli příliš ospalí, než aby tvořili velkou hrozbu. Uvědomoval jsem si ale, že vyburcováni budou bojovat jako zvířata.
Asi tři sta yardů od řeky jsme zastavili a osm tisíc mužů se začalo pod vedením Khossutha zakopávat v zavlažovacích kanálech, které protínaly pole s ovocem. Vlnité větve pokrčených stromů tvořily dobrý úkryt. Všechno probíhalo v téměř úplném tichu. Blízko nad námi se tyčila ponurá skála Yuthla. Začal foukat slabý větřík, zvěstovatel jitra. Vedl jsem zbývající tisíc válečníků k říčnímu břehu. Zastavil jsem je nedaleko něj a plazil jsem se po břiše tak dlouho, dokud mé ruce nebyly na okraji vody. Děkoval jsem Osudu, že mi umožnil vést takové muže. Kde by civilizovaní muži rámusili a klopýtali, Gurové se pohybovali tak snadno a bezhlučně jako panteři.
Za řekou se na srázném břehu tyčila zeď hlídaná Akky. Bylo by těžké vyšplhat se na ni a stát proti oštěpům. Při prvním záblesku jitra bude spuštěn most, aby Akkové mohli jít pracovat do polí. Dříve však nastupující světlo prozradí naše síly.
Řekl jsem pár slov Ghorovi, který ležel vedle a vklouzl jsem do vody. Vyrazil jsem k protějšímu břehu a on mne následoval. Když jsme doplavali pod most, vznášeli jsme se ve vodě, drželi se kluzké zdi a hledali nějakou cestu, jak ji přelézt. Voda zde blízko břehu byla stejně hluboká jako uprostřed proudu. Nakonec Ghor objevil štěrbinu ve zdivu, dost širokou, aby se mohl chytit rukama. Pak se vypnul a pevně se držel, zatímco já jsem šplhal na jeho ramena. Když jsem na nich stál, snažil jsem se dosáhnout na spodní část zdviženého mostu. O chvíli později se mi to podařilo a já se vytáhl vzhůru. Most uzavíral otvor ve stěně. Vyšplhal jsem na zeď. Jednu nohu jsem měl přehozenou přes okraj stěny, když ze stínů vyrazila varovně volající postava. Hlídač nebyl tak ospalý, jak jsem očekával.
Skočil ke mně a hvězdy se zaleskly na jeho oštěpu. Zoufale jsem zkroutil celé tělo, abych se vyhnul svištícímu ostří. Ten pohyb mne téměř srazil ze zdi. Vymrštil jsem ruku a chytil jsem ho za vlasy, právě když se natáhl přes okraj v marné snaze mne bodnout. Trhnutím jsem znovu získal rovnováhu. Poslal jsem ho k zemi drtivou ránou pěstí na ucho. V příštím okamžiku jsem byl za zdí.
Ghor v řece řval jako býk a snažil se vyzvědět, co se děje nad ním. V kalném světle se Akkiové rojili ze svých kamenných chatrčí jako včely. Opřel jsem se o zábradlí a natáhl ke Ghorovi násadu hlídačova kopí, takže se udýchaně vyškrábal nahoru ke mně. Akkiové chvíli hloupě zírali, pak pochopili, že jsou napadeni a s šíleným skučením vyrazili vpřed.
Zatímco Ghor vyskočil, aby se s nimi utkal, já jsem se vrhl k velkému rumpálu, který ovládal most. Slyšel jsem Medvědův hromový válečný pokřik znějící nad jekotem Akkiů, pronikavé zvonění oceli a křupání drcených kostí. Neměl jsem však čas, abych se podíval, co se děje, protože jsem se ze všech sil snažil dát rumpál do pohybu. Myslím, že s ním muselo mít dost práce pět Akkiů. Já jsem ho s vypětím všech sil dokázal spustit jednou rukou, ačkoli mi po čele stékal pot a svaly se mi chvěly námahou. Most klesl dolů a vzdálenější konec se dotkl druhého břehu právě včas, aby uvítal nohy válečníků; ti se po něm okamžitě rozběhli.
Otočil jsem se, abych pomohl Ghorovi, jehož těžké dýchání jsem stále v hluku bitky slyšel. Věděl jsem, že hřmot ve spodním městě může vyburcovat Yaggy a že je nutné, abychom získali předmostí u Akkiů dříve, než na nás začnou pršet střely okřídlených mužů.
 
Když jsem se otočil od paty mostu, byl Ghor v těžkém postavení. Půltuctu těl leželo u jeho nohou a on mával svým velkým mečem se zuřivou rozkoší, která roztínala maso a kosti jako máslo. Pomalu však ztrácel síly, krvácel a Akkiové se k němu přibližovali.
Neměl jsem jinou zbraň než Gotrahovu dýku. Skočil jsem doprostřed bitky a vytrhl meč z klesající ruky Akkiho, jehož srdce zasáhlo mé tenké ostří. Byla to hrubá zbraň, jaké kovali sami Akkiové, ale měla ostří a váhu a když jsem ji roztočil, nesla zkázu mezi modré muže jako každá jiná. Ghor uvítal můj příchod radostným řevem a znásobil zuřivost svých hrozných úderů. Šokovaní Akkiové okamžitě začali ustupovat.
V tomto krátkém okamžiku se první Gurové začali rojit přes most. Za chvilku se k nám připojilo padesát mužů. Ale boj ustrnul na mrtvém bodě. Roj za rojem se modří muži hnali ze svých chýší, aby nás zaplavili s urputnou zuřivostí. Počtem nás převyšovali, jeden Gura byl protivníkem tří nebo čtyř Akkiů. Tlačili nás zpět k ústí mostu a my jsme nemohli postoupit natolik, abychom uvolnili cestu stovkám válečníků za námi, kteří křičeli a bojovali, aby se dostali na dosah meče k nepříteli. Akkiové nás tiskli ve velkém půlkruhu a mačkali nás na muže za námi. Obsadili hradby, křičeli, vřískali a mávali zbraněmi. Neměli luky a šípy, protože okřídlení páni Akkiů pečlivě dbali, aby tyto zbraně drželi daleko z jejich dosahu.
Uprostřed krveprolití nastalo jitro a bojující hordy uviděly své nepřátele. Věděl jsem, že nad námi byli Yagové varováni. Také jsem měl pocit, že jsem zaslechl hluk křídel, ale neměl jsem čas podívat se vzhůru. Hruď proti hrudi jsme byli sevřeni vrčícími hordami tak těsně, že nezbylo místo pro údery mečem. Akkijské zuby a nehty nás drásaly. Jejich odpudivý tělesný pach se usazoval v našich nozdrách. V tlačenici jsme se kroutili a kleli, každý muž zápasil, aby si uvolnil ruku k úderu.
Naskakovala mi husí kůže v hrůze z šípů, o kterých jsem předpokládal, že brzy začnou shora pršet. A právě při této myšlence přišla první salva jako nápor plískanice. Okolo mě i za mnou muži křičeli a chytali se za opeřené konce vyčnívající z jejich těl. Ale muži na mostě a na vzdálenějším břehu, kteří se zatím zdrželi palby z obavy, že při nejistém světle zasáhnou své přátele, začali pálit z karabin do Akkiů. Na tuto vzdálenost byl jejich účinek zničující. První salva očistila hradbu a karabiníci lezoucí po zábradlí mostu zahájili ničivou palbu nad našimi hlavami, do těsně sevřené hordy, která nám stála v cestě. Výsledek byl děsivý. V zápasícím davu se utvořily velké díry, celá horda zakolísala a roztrhla se do stran. První řady už nebyly podpírané masou za nimi, proto se zhroutily a přes jejich povalená těla jsme vyrazili do úzkých ulic. Všude znělo zvonění oceli, hřmění výstřelů a výkřiky bolesti a zuřivosti. Ale největší nebezpečí bylo nahoře.
Okřídlení muži se rojili ze své pevnosti jako sršni z hnízda. Několik set jich s meči v rukou spěšně slétlo dolů mezi Akky, zatímco druzí obstoupili okraj útesu a posílali dolů liják šípů. Teď zahájili palbu válečníci ukrytí v křovím maskovaných příkopech a déšť zkroucených těl padal na ploché střechy Akky. Ti, kteří přežili, se otočili a hnali se zpět do úkrytu tak rychle, jak jen je jejich křídla mohla nést.
V obraně však byli nebezpečnější než v útoku. Z každého okna, věže a cimbuří pršely šípy; krupobití smrti padalo na Akku, sráželo dolů stejně nepřátele jako nevolníky. Gurové i Akkiové hledali záchranu v chýších s kamennými střechami, kde boj pokračoval v nízce klenutých místnostech, až se stoky Akky naplnily červenou tekutinou. Čtyři tisíce Gurů bojovalo s čtyřnásobkem Akkiů, ale síla, bojovnost a lepší výzbroj opolidí vyvažovaly početní převahu.
Khossuthovi karabiníci vedli přes řeku neustálou palbu na věže Yuggy, ale se skrovným výsledkem. Yagové se dobře kryli a jejich šípy padající obloukem z nebe měly větší dostřel a přesnost než karabiny Gurů. Při jejich postavení v příkopech však mohli být Khossuthovi muži velmi rychle vyvražděni. A to se málem stalo, protože utrpěli hrozné ztráty. Nás v Akce to samozřejmě nijak nepovzbudilo. Bylo by šílenstvím pokusit se přejít most v takové palbě.
Zatím jsem vyrazil přímo k Yasmeeninu chrámu a srážel jsem ty, kteří mi stáli v cestě. Nahradil jsem neohrabaný meč Akků skvělým ostřím, které vypadlo zabitému Gurovi a s ním v ruce jsem si razil cestu davem modrých kopiníků, kteří vytvořili rozhodnou obranu před chrámem. Se mnou byl Ghor, Thab Rychlý, Than Šermíř a sto dalších vybraných válečníků.
Když nám poslední z našich nepřátel padl pod nohy, skočil jsem po černých kamenných stupních k masivním dveřím, kde mi bizarní postava kněze Akkiů zastoupila cestu se štítem a oštěpem. Odrazil jsem jeho oštěp a sekl ho do stehna. Spustil svůj velký pozlacený štít níž a před tím, než ho mohl znovu zvednout, usekl jsem mu hlavu, a ta se koulela s úšklebkem dolů po schodišti. Chopil jsem se štítu a vyrazil do chrámu.
Proběhl jsem chrámem a roztáhl do stran zlatou zástěnu. Mí muži se rojili za mnou, těžce oddechovali, byli potřísněni krví a divoké tváře jim zářily v podivném světle drahokamu na oltáři. Ve spěchu jsem neohrabaně vyhledal a uvedl do pohybu tajnou západku. Dveře se začaly neochotně otevírat. Byla to právě ta neochota, která v mém mozku zažehla náhlé podezření. Dobře jsem si totiž pamatoval, jak snadno se otevřely předtím. Současně s tou myšlenkou jsem vykřikl: „Zpátky!“ Vrhl jsme se zpět, zatímco dveře se náhle otevřely.
Málem jsem ohluchl hrozným rachotem a oči mi oslepil strašný záblesk. Něco jako výtrysk pekelného plamene prolétlo tak těsně kolem mne, že mi to sežehlo vlasy. Jenom to, že jsem odskočil za otevřené dveře, mne zachránilo z proudu tekutého ohně, který proudil do chrámu z tajného vchodu.
Byl to slepý zmatený okamžik šílenství. Vzduch proťaly výkřiky hrůzy. Pak jsem nad vším hlukem uslyšel Ghora, jak hlasitě volá mé jméno a uviděl ho, jak oslepeně klopýtá vířícím kouřem s vousy a ježatými vlasy zcela spálenými. Když se děsivé šero poněkud vyčistilo, uviděl jsem pozůstatky své skupiny – Ghora, Thaba a několik dalších, kteří díky rychlosti nebo náhodě unikli. Than Šermíř stál přesně za mnou, protože jsem ho srazil, když jsem odskočil dozadu. Ale na začerněné podlaze chrámu ležela kopa skrčených, spálených a zuhelnatěných postav, které by už žádný člověk nepoznal. Byli přímo v cestě ničivé stěně plamenů, která vyrazila ze dveří, aby se rozptýlila v okolním vzduchu.
Vchod teď vypadal prázdný. Bylo by hloupé myslet si, že Yasmeena ho nechá nehlídaný, když si musela domyslet, že jsem unikl touto cestou. Na okraji dveří i na veřejích jsem objevil kusy hmoty podobné vosku. Do rámu dveří zazdili Yagové jakýsi tajemný prvek, který se po otevření dveří vzňal a vyslal do okolního vzduchu moře plamenů.
Věděl jsem, že vrchní poklop může být uzavřen. Vykřikl jsem na Thana, aby nalezl a rozsvítil pochodeň a na Ghora, aby obstaral těžký trám jako beranidlo. Pak jsem nařídil Thanovi, aby shromáždil všechny muže, které najde na ulicích, a následoval nás. Vyrazil jsem vzhůru po schodech do temnoty. Přesně podle mých předpokladů byl horní poklop uzavřen a zajištěn. Když jsem pozorně naslouchal, zachytil jsem nad hlavou zmatené mumlání. Pochopil jsem, že místnost musí být plná Yagů.
Poskakující plamen pode mnou se přiblížil. Brzy ke mně dorazil Thab s pochodní. Následoval ho Ghor s oddílem dalších mužů, mručících pod tíhou těžkého trámu, vytrženého z některé chatrče Akků. Hlásil, že boj v ulicích a budovách stále trvá, ale většina mužů Akků se chopila mečů a další s ženami a dětmi skočili do řeky a plavali k jižnímu břehu. Řekl, že nějakých pět set mužů ve zbrani se tlačí v chrámu.
„Teď vyrazte poklop nad našimi hlavami,“ zvolal jsem, „a následujte mne. Musíme si probít cestu dovnitř, do srdce pevnosti, dříve než šípy Yagů na věžích přemohou Khossutha.“
Bylo to obtížné v úzké šachtě, kde pouze jeden muž mohl stát na každém schodu, uchopit těžký trám jako beranidlo, rozhoupat ho a udeřit do poklopu. Hromové rány nárazů plnily šachtu ohlušujícím rachotem, skřípavé nárazy otloukaly naše ruce a rozechvívaly dřevo, ale poklop držel. Znovu a znovu jsme rozhoupávali trám, těžce jsme oddechovali, sténali, svaly nám praskaly, až s konečným hrozivým náporem pevně zapřených uzlovitých nohou a železných paží poklop s praskavým zvukem povolil a šachtu zaplavilo světlo.
S neartikulovaným křikem jsem vyrazil třískami poklopu, se zlatým štítem nad hlavou. Dopadlo na něj dvacet mečů, až jsem zakolísal. Zoufale jsem se vzepřel nohama a proběhl skutečným deštěm tříštících se ostří. Vrazil jsem do Yasmeeniny komnaty. Yagové se s křikem na mne vrhli. Hodil jsem jim zohýbaný a rozbitý štít do tváří a roztočil svůj meč v kruhu, takže proletěl jejich těly a hrdly jako kosa obilím. Bezmála jsem zde zemřel, ale z otvoru za mnou třesklo tucet karabin a okřídlení muži klesali na zem.
Pak do komnaty vstoupil řvoucí a hrozivý Ghor Medvěd a za ním zabijáci z Khoru a Kothu žíznící po krvi.
Komnata byla plná Yagů, stejně jako sousední pokoje a chodby. Ale my jsme drželi vchod v sevřeném kruhu rameno na rameni, zatímco desítky válečníků se draly vzhůru po schodech, aby se k nám připojily, rozšířily a roztáhly okraje kruhu. V té poměrně malé místnosti byl ohlušující rámus. Řinčení mečů, výkřiky, zvuk praskajících kostí.
Rychle jsme vyprázdnili komnatu a drželi dveře proti útoku. Jak víc a víc mužů přicházelo zdola, postupovali jsme do sousedních pokojů a přibližně po půlhodině zoufalého boje jsme drželi kruh místností a chodeb v jednom podlaží, jehož osou byla komnata s šachtou. Stále víc a více Yagů opouštělo věžičky, aby se zúčastnili boje tváří v tvář. V horních místnostech nás teď bylo nějaké tři tisíce a šachtou už nikdo nepřicházel. Poslal jsem Thaba, aby řekl Khossuthovi, že má poslat své muže přes řeku.
Myslil jsem si, že většina Yagů opustila věžičky. Byli natlačeni v komnatách a chodbách kolem nás a bojovali jako démoni. Zmínil jsem se, že jejich odvaha nebyla taková jako u Gurů, ale každá rasa bude bojovat, když nepřítel vnikne do jeho poslední pevnosti. Ti okřídlení ďáblové nebyli slaboši.
Na čas se bitva zastavila na mrtvém bodě. Nemohli jsme postoupit v žádném směru a oni nás nemohli zatlačit zpět. Dveře, kterými jsme se prosekávali a protlačovali byly vysoko zaplněny chlupatými i černými těly. Naše munice byla vyčerpána a pro Yagy přestaly být luky výhodnou zbraní. Došlo k boji tváří v tvář, meč proti meči. Muži klopýtali o mrtvé, aby se mohli utkat v boji.
Pak, když už to vypadalo, že už déle neobstojíme, hromový řev dosáhl až ke klenutým stropům a šachtou a komnatami začali proudit svěží válečníci dychtící nastoupit na naše místo. Starý Khossuth a jeho muži, dovedeni k šílenství šípy, které na ně pršely do příkopů a zpěnění jako vzteklí psi se vrhli do boje a chtěli nasytit svou zuřivost. Thab s nimi nebyl a Khossuth mi řekl, že byl zasažen šípem do nohy, když běžel se svým králem přes most z příkopu do chrámu. Při tomto bezstarostném výpadu došlo jen k málo ztrátám, jak jsem předpokládal. Většina Yagů se stáhla do místností a pouze pár střelců ponechali na věžích.
A teď začala nejkrvavější a nejzoufalejší bitka, jakou jsem kdy zažil. Před náporem čerstvých sil unavení Yagové ustoupili a bitva se šířila halami a chodbami. Náčelníci se marně snažili udržet poblázněné Gury pohromadě. Bojující skupinky se odtrhovaly od hlavní skupiny, jednotlivci vyrazili do vinoucích se chodeb. Celou pevností znělo dupání nohou, pokřik a zvonění oceli.
Zaznělo několik výstřelů a vyletělo několik šípů. Začal mstivý boj zblízka. V uzavřených místnostech a halách Yagové nemohli roztáhnout křídla a vrhat se na své nepřátele shora. Byli nuceni stát na nohou a bít se se svými dávnými nepřáteli za stejných podmínek. Jen venku, na střechách a otevřených dvorcích byly naše ztráty větší, protože tam okřídlení muži mohli použít své obvyklé taktiky.
Takovým místům jsme se však vyhýbali, jak jen to bylo možné. V boji muže proti muži byli Gurové neporazitelní. Padali po desítkách, ale pod údery jejich mečů Yagové umírali po stovkách. Tisíce věků krutostí muselo být splaceno a byla to krvavá odplata. Meč byl slepý, padaly pod ním ženy Yagů stejně jako muži. Znal jsem ďábelskost těchto uhlazených černých žen a nepociťoval jsem s nimi soucit.
Hledal jsem Althu.
Byly zde tisíce otrokyň, zmatených bitvou, krčících se v hrůze, příliš zmámených, aby poznaly a rozeznaly své zachránce. Přesto jsem několikrát viděl ženu plačící náhlou radostí a vrhající se kolem býčího krku některého šermíře, když poznaly bratra, muže či otce. Ve středu agónie a hrůzy vzplála radost a opětné setkání. Když jsem to uviděl, zahřálo mi to srdce. Jen malé žluté otrokyně a rudé ženy se krčily v hrůze, stejně polekány řvoucími chlupatými obry jako svými okřídlenými pány.
Klestil jsem si cestu skupinou bojujících válečníků a hledal jsem místnost, kde byly uvězněny Měsíční panny. Nakonec jsem chytil za rameno gurskou dívku, která se krčila na podlaze, aby se vyhnula náhodným úderům mužů bojujících nad ní a zařval jsem jí svou otázku přímo do ucha. Pochopila a ukázala mi, protože nedokázala překřičet ten rámus. Chytil jsem ji v podpaží a razil pro ni cestu do další místnosti. Vyrazila rychle dolů chodbou a volala, abych ji následoval. Letěl jsem za ní chodbou, nahoru po točitých schodech napříč střešními zahradami, kde se všude bojovalo. Nakonec zastavila na otevřeném nádvoří. Byl to nejvyšší bod města kromě minaretů. Ve středu se tyčil chrám Měsíce a u paty chrámu mi ukázala místnost. Dveře byly zamčené. Rozbil jsem je údery meče a nahlédl dovnitř. V polotmě jsem viděl záblesky bílých paží přitisknutých k sobě u protější zdi. Když se mé oči přizpůsobily šeru, viděl jsem nějakých stopadesát dívek v hrůze se krčících u zdi. Jak jsem vyslovil Althino jméno, uslyšel jsem hlas volající: „Esau! O, Esau!“ a štíhlá bílá postava se řítila místností, aby se mi mohla vrhnout kolem krku a zaplavit mne vášnivými polibky na opálenou tvář. Na okamžik jsem ji sevřel a vracel jsem jí polibky hladovými rty. Vzpamatovala mne však bitevní vřava doléhající zvenčí. Když jsem se otočil, uviděl jsem roj Yagů sevřený pěti sty mečů a vytlačovaný velkými dveřmi na terasu. Opouštěli půtku a vrhali se do vzduchu, zatímco útočníci zaplavovali nádvoří s výkřiky triumfu.
A pak jsem před sebou uslyšel lehký posměšný smích a uviděl pružnou postavu Yasmeeny, Královny Yaggu.
„Tak ty ses vrátil, Železná pěsti?“ Její hlas byl jako otrávený med. „Ty ses vrátil se svými vrahy, abys přerušil vládu bohů? Ale ještě jsi nezvítězil, hlupáku.“
Beze slova jsem k ní vyrazil, tiše a vražedně, ale ona se lehce vznesla do vzduchu a vyhnula se mému úderu. Její smích se změnil ve skřek.
„Hlupáku!“ zavřískala. „Ještě jsi nezvítězil. Neřekla jsem, že zemřu na ruinách svého království? Psi, všichni jste mrtví!“
Zavířila ve vzduchu a vyrazila s děsivou rychlostí přímo k chrámu. Vypadalo to, že Yagové pochopili její záměry, protože vykřikli v hrůze a protestu. Ona se ovšem nezastavila. Zářila na hladké stěně chrámu, udržovala se ve výšce údery křídel, otočila se, výsměšně na nás rukou zamávala a pak sevřela jakýsi šroub nebo rukojeť upevněnou na chrámu, opřela obě nohy proti slonovinové stěně a zatáhla celou svou silou.
Část kopule povolila a vystřelila ji do vzduchu. V příštím okamžiku se z otvoru začalo pohybovat velké netvorné těleso. Nárazy hmoty o okraje dveří připomínaly rachot hromu. Chrám pukl na stovce míst od základny po vrchol a zřítil se. Oblakem prachu, trosek a padajících kamenů vyrazilo na otevřené prostranství obrovité tělo. Přihlížející strašně vykřikli.
Ta věc, která se vynořila z chrámu, byla větší než slon a podobala se obrovskému slimákovi až na to, že měla obrubu z tykadel kolem celého těla. A z těchto kroutících se tykadel sršely jiskry a zášlehy modrého plamene. Natáhlo to svá chapadla a pod jejich dotekem se kamenné stěny rozpadaly v ruiny a zdivo se sypalo. Bylo to bez mozku, bez zraku, živelná síla vtělená do nejnižší formy života, moc, která zešílela a vrhala se na všechno v nesmyslné ničivé zuřivosti.
V postupu té příšery nebyl žádný plán ani směr. Pohybovala se zmateně, doslova se prorývala skrz pevné zdi, které se hroutily a uvolňovaly jí cestu. Liják padajících kamenů jí vůbec neškodil. Muži na všech stranách v hrůze prchali.
„Všichni, kdo můžete se vraťte zpátky šachtou!“ volal jsem. „Vezměte dívky – nechte je jít první!“ Vytahoval jsem ohromená stvoření z vězeňské místnosti a strkal jsem je do rukou nejbližších válečníků, kteří je odnášeli. Na všech stranách se věže a minarety drobily a v ruinách řítily dolů.
„Udělejte provazy ze závěsů!“ volal jsem. „Sklouzněte dolů po útesech. Ve jménu Božím, rychle! Ten satan může zničit celé město, dřív než to dokážeme!“
„Našel jsem svazek provazových žebříků,“ zajásal jeden muž. „Dosáhnou k okraji vody, ale ...“
„Tak je upevněte a pošlete ženy dolů,“ vykřikl jsem. „Lépe zkusit štěstí ve vodě než ... Ghore, vem Althu.“
Hodil jsem ji do rukou zakrváceného obra a vyrazil jsem do zkázy, do níž se řítily stěny Yuggy.
Mám jenom zmatené vzpomínky z toho apokalyptického šílenství, na padající zdi, naříkající lidi a nástroj zkázy, řítící se beze smyslu skrz to všechno, obklopený planoucí sinalou září.
Kolik Yagů, válečníků a otrokyň zemřelo v těch bořících se zámcích, nevím. Několik set jich uniklo dolů šachtou dřív, než bortící se stropy a stěny zablokovaly tuto cestu a rozdrtily desítky lidí, které tudy chtěly uniknout. Naši válečníci pracovali chvatně a hedvábné žebříky splývaly dolů po útesech, některé nad městem Akků, některé ve spěchu nad řekou a válečníci po nich snášeli otrokyně – gurské, rudé i žluté dívky společně.
Jakmile jsem viděl Ghora odnášet Althu, otočil jsem se a vyrazil přímo k té ničivé hrůze. Nebylo to inteligentní a neměl jsem představu, zda se to dá zničit nebo zastavit. Běžel jsem mezi padajícími zdmi a mezi kolísajícími věžemi, ze kterých se sypaly tuny kamenných bloků, dokud jsem nestál přímo před netvorem. Ačkoliv to bylo slepé a bez mozku, bylo to natolik vnímavé, že okamžitě, jak jsem na to mrštil těžký kámen, přestalo se to pohybovat chaoticky. Vyrazilo to přímo na mne, rozhrnovalo to rozbité zdivo nalevo napravo bez viditelné námahy.
Vyrazil jsem hbitě směrem od něj, abych ho zavedl pryč od křičících davů, které bojovaly a utíkaly podél okrajů útesů. Náhle jsem se ocitl na cimbuří, na okraji útesu pět set stop nad řekou Yogh. Za mnou se valil netvor. Ve středu jeho obrovského slimáčího těla jsem viděl pulsovat temnou skvrnu velkou jako má ruka. Uvědomil jsem si, že to musí být nervové centrum života té bytosti a skočil jsem na ni jako zraněný tygr a ponořil svůj meč do skvrny.
Zdali jsem ji zasáhl nebo ne, to nevím. Když jsem dopadl, celý vesmír vybuchl v jediném záblesku oslepujícího bílého plamene a já okamžitě upadl do bezvědomí.
Řekli mi, že v okamžiku, kdy se můj meč ponořil do těla ohnivého netvora, byli jsme oba obaleni oslepujícím modrým plamenem. Ozval se ohlušující třesk podobný úderu hromu, který tvora roztrhl ve dví a srazil jeho zmrzačené tělo spolu s mým daleko za okraj útesu. Oba jsme spadli pět set stop hluboko do modrých vod Yoghu.
Byl to Thab, který mne zachránil před utonutím, když přes své zranění skočil do řeky a potápěl se, dokud nenalezl a nevytáhl mé bezvědomé tělo z vody.
Možná, že řeknete, že není možné, aby člověk padal pět set stop do vody a přežil to. Má jediná odpověď je, že jsem to udělal a žiju. Pochybuji však, že by to dokázal kterýkoli jiný pozemšťan.
Dlouho jsem byl v bezvědomí, dlouhou dobu jsem ležel v deliriu, a ještě déle jsem ležel úplně paralyzován a mé pocuchané a znecitlivělé nervy pomalu zase přicházely k životu.
Úplně jsem se vzpamatoval až na lehátku v Kothu. Nevěděl jsem nic o dlouhé cestě zpět lesem a napříč pláněmi ze zničeného města Yuggy. Z devíti tisíc mužů, kteří pochodovali do Yaggy, se jich vrátilo jen pět tisíc, raněných, vyčerpaných, zakrvácených, ale triumfujících. S nimi přišlo padesát tisíc žen, osvobozených otrokyň přemožených Yagů. Ty, které nebyly ani z Kothu ani z Khoru byly dopraveny do svých vlastních měst. To byla unikátní věc v historii Ahnuricu. Malé žluté a rudé ženy dostaly všude svobodu a mohly žít, kde se jim líbilo.
Co se týkalo mne, já měl Althu a ona mne. Její kouzlo mne oslnilo svou září, když jsem ji poprvé uviděl shýbat se nad mým lehátkem po návratu z Yaggy. Její tělo jakoby světélkovalo a plulo nade mnou, pak splynulo ve vidinu nekonečné roztomilosti, která mi připadala podivně známá. Naše láska bude trvat navždy, protože byla zakalena v doběla rozpálených ohních společných zkušeností – v divokých zkouškách a velkých utrpeních.
Mezi městy Khor a Koth, která uzavřela věčné přátelství, je teď poprvé mír. Jedinou válkou je dnes nepolevující boj vedený proti zuřivým divokým zvířatům a podivným formám života, kterými se většina planety hemží. A my dva – já zrozený na Zemi a Altha dcera Almuricu s jemnou duší pozemšťanky – doufáme, že této původně divoké planetě vštípíme něco z kultury mé rodné planety. Snad to dokážeme dříve než zemřeme a obrátíme se v prach na mé adoptivní planetě Almuricu.



     



MAPA ALMURICU
přibližně zobrazuje oblasti Almuricu známé z vyprávění Esau Cairna od rematorializace až po setkání s armádami Kothu a Khoru
 
legenda k mapě
 
 
	       
	 –  les 

	       
	 –  kopec, hora 

	       
	 –  jezero 

	       
	 –  řeka 

	       
	 –  město Gurů 

	       
	 –  město staré civilizace 


 
 
legenda k cestě Esau Cairna
 
 
	       
	 význačné události
1 – rematerializace a první boj
2 – boj s šavlozubým leopardem
3 – první setkání s Yagy
4 – boj s Yagou a s jednorožcem
5 – s Althou v zajetí Thugranů
6 – Esau osedlává Yagu
7 – setkání s armádami Kothu a Khoru 

	       
	 – putování pěšky 

	       
	 – putování vzduchem 
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Bonbónek na ukázku z knihy K. Maye – Trampem v Sonoře (Supové Mexika I), která je v tisku: 
 
Ve čtvrté rohoži objevil jsem okrouhlý předmět zabalený ve hrubém režném plátně, který jsem považoval za velký záchranný pás pro tonoucí. Při podrobnějším zkoumání jsem však dospěl k názoru, že z této nehybné hmoty lze v nutném případě vydobýt cosi ušlechtilejšího, proto jsem uznal za vhodné touto hmotou lehce zatřást. Kotouč projevil pohyb a rozvinul se. Vbrzku se objevily ruce a nohy, pak se z celku vymotala také hlava; záchranný pás se rozevřel úplně, seskočil z rohože a proměnil se v malé, hubené, do plátna oděné chlapisko, které se na mne s úžasem zadívalo a pak mě napůl vzdorovitě, napůl vyčítavě oslovilo:
„Copak chcete, seňore? Proč rušíte mou siestu? Proč vůbec bdíte? V tomto smrtelném vedru přece každý rozumný tvor spí!“
„Hledám hoteliéra,“ řekl jsem.
„To jsem já! Jmenuji se don Geronimo.“
„Právě jsem dorazil do Guaymas. Hledám loď. Mohu u vás bydlet?“
„Uvidíme – pak; nyní jděte spát – tam jsou rohože.“
A pohodil rukou k protější stěně.
„Jsem sice unavený,“ odpověděl jsem, „ale především mám hlad.“
„Dobrá; o tom však později. Především jděte spát,“ vybízel mne důtklivě.
„Mám žízeň!“
„Výborně! Později vás napojíme. O vše bude postaráno; nyní však spěte a vyspěte se.“
Mluvil zpočátku tiše, poslední větu však pronesl hlasitěji. Ostatní rohože se začaly následkem toho kymácet, a proto don Geronimo výstražně šeptal:
„Nemluvte, jinak se vzbudí doňa Elvíra. Jděte spát!“
Sám se vyšvihl do rohože a znovu se svinul v záchranný pás. Co dělat?
Nechal jsem kotouč i jeho vzácnou rodinu na pokoji a odplížil jsem se tiše, abych nikoho nevzbudil, zadními dveřmi na dosti prostorný dvůr. V koutě dvora jsem uviděl jakousi besídku, totiž čtyři tyčky zaražené do země a nahoře spojené lýčím; nad lýčím byla kukuřičná sláma, uvnitř bylo složené různé hospodářské nářadí. Byla tam také kupa slámy, na níž ležel pes, přivázaný na řetězu. Sláma byla zajisté pohodlnějším lůžkem, než rohož v dusném vzduchu krčmy; blížil jsem se proto k besídce, poněkud starostlivý, že pes způsobí povyk a vzbudí doňu Elvíru; avšak obava byla naprosto zbytečná, neboť pes také spal.
 
A další příhody neohroženého Old Shatterhanda a jeho rudého bratra Vinnetoua čekají na Vás v knize Trompem v Sonoře, kterou pro Vás chystá 
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James Tiptree, Jr.
Druhé putování
 
...V každém případě asi po pěti nebo šesti měsících, v době. kdy měli tvrdě spát, zavolali Řídící středisko. „Všechno v pořádku?“
„Jasně, všechno klape. A co vy?“
Ukázalo se, že viděli jakýsi záblesk, odraz od skal nebo něco, co vyvolalo světelnou erupci právě v místech, kde byla Země. Víte, oni si mysleli, že to byly rakety, že začala třetí světová válka... Tenkrát by si to myslel každý. A právě o tomhle jsem uvažovala, když jsem mluvila o pocitech ukrytých těsně pod povrchem. Ale tam nahoře nikdo neřekl jediné nevlídné slovo.
Pod povrchem samozřejmě zůstaly i jiné věci, pro různé lidi rozdílné, a všechny znamenaly Konec. Tady však není místo na povídání o starých časech. Všechno se teď změnilo. Takže končím a dávám slovo Kevinovi:
„Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera. Celé ráno měli co dělat s malým modulem. Na palubě byl Todd a Jim Aruppa, kteří přistávali a hledali rovné místo. Málem mě vyhodili z řídícího sálu, kam jsem strčil hlavu, jak to lidi dělávají, abych koutkem oka viděl, co se na obrazovce děje. Zatím jsem roznášel jídlo a pití. Hoši z NASA do sebe nalili snad cisternu kávy! Někteří z nich přitom jedli – jeden chlapík spořádal sedm vaječných sendvičů – a všichni byli vyhecovaní k šílenství. Dobře, vrátím se k tomu hlavnímu. Vím, co chcete slyšet.
Takže do té doby byla na Marsu tma tmoucí, na kamenité rovině zbrázděné puklinami zářila jenom světla přistávacího modulu. Počítač ukazoval rovinu jako červenou, myslím, že taková byla. Řídící středisko je nenechalo vystoupit. Nařídilo jim, aby spali, dokud se úplné nerozední. Deset hodin... Představte si, prospat první noc na Marsu!
Poslední věc, o které referoval nahoře ve velitelské sekci Perry, byla jasná zář na východním horizontu. Vycházející měsíc to nebyl – ten jsme už viděli. Malý nazelenalý srpek vypadal neskutečně.
Mělo se za to, že Perry během noci zjistí, co to na východě září – možná sopka? Ale než se znovu dostal nad místo, kde ji předtím viděl, zář skoro úplně vybledla a při dalším obletu nebylo vidět už vůbec nic.
V Řídícím středisku se zrovna střídaly směny, ale každou chvíli někdo z mužů, kteří měli spát ve vedlejších místnostech, nakoukl do sálu a pár minut upřeně pozoroval obrazovku. Viděl ale jenom nezřetelnou, zoubkovanou čáru obzoru a za ní už začínaly hvězdy.
První světlo se mělo objevit v 5.50 ráno našeho času (vidíte, dokonce si pamatuji čísla!). Denní směna už byla zpátky v místnosti, všichni si vzájemně překáželi a všichni chtěli kafe a panáka.
Nebe na obrazovkách začínalo trochu blednout, takže obzor vypadal ostřejší a tmavší, dokud se najednou na rovině před horami neobjevilo nepatrné světlo. A potom přišla minuta, na kterou nikdy nezapomenu. Celý sál zadržoval dech, jenom šeptal a trochu šuměl kolem ztmavlých obrazovek. A potom Eggy Stone nahlas a zřetelně zařval:
A co zařval Eggy Stone se dozvíte až v knize D.A.Wollhaim představuje 1988 – Nejlepší povídky SF, kterou pro Vás vydává 
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Dosud vyšlo:
 
R. E. Howard – Svatyně odpornosti
K. May – Vinnetouova závěť
V. Kadlečková – Jednou bude tma
 
 
 
V tisku:
 
K. May – Trampem v Sonoře (Supové Mexika I) 
 
 
 
Připravujeme:
 
M. Moorcock – Pán mečů
D. A. Wollheim představuje 1988 – Nejlepší povídky SF
A. C. Doyle – Ztracený svět
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